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ЭДЕБИЯТЫМЫЗНЫНЪ ЭРБАПЛАРЫ—ДЕЯТЕЛИ НАШЕЙ ЛИТЕРАТУРЫ

АБЛЯЗИЗ ВЕЛИЕВ

Дата рождения: 25 октября 1939 года.

Место рождения: д. Козы, Судакского района 
Крымской АССР.

' 1957 — 1958 гг. подсобный рабочий трамвайного 
парка № 1 Ташкентского трамвайно-троллейбусного
треста.- \

.

1958 —1961 гг. служба в рядах Советской Армии.
1961 — 1962 гг. слесарь механических мастерских 

Ташкентского текстильного комбината.
1962 г. литсотрудник газеты “Тукимачилар овози” 

(“Голос текстилыцика”) Ташкентского текстильного 
комбината.

1962 — 1966 гг. заведующий отделом редакции 
газеты “Тукимачилар овози”.

1966 —1969 гг. ответственный секретарь редакции 
газеты “Тукимачилар овози”.

1969 —1979 гг. ответственный секретарь республи- 
канской газеты “Ленин байрагъы” (“Ленинское знамя”).

1979—1985 гг. заведующий отделом газеты “Ленин 
байрагъы”.

^ 1985 —1987 гг. ответственный секретарь журнала 
“Йылдыз” (“Звезда”).

1987 до настоящего времени заместитель главно- 
го редактора газеты “Ленин байрагьы” (с 1-го января 
1991 года “Янъы дюнья” — “Новый мир”).

1993 — 2001 гг. редактор по совместительству 
Гостелекомпании “Крым”.

2001 до иастоящего времени главный редактор 
крымскотатарского сатирического журнала “Ха-ха-ха”.

2002 до настоящего времени старший преподава- 
тель кафедры крымскотатарской и турецкой литературы 
Крымского инженерно-педагогического университета.

V

/

1962 —1964 гг. двухгодичный университет рабочих 
корреспондентов города Ташкента.

1962 —1968 гг. Ташкентский государственный уни- 
верситет, факультетжурналистики, специальность: жур- 
налистика.
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ЭДЕБИЯТШЫНАСЛЫКЪ—ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ

И.А. КЕРИМОВ,
д.ф.н., проф., заведующий 
кафедрой крымскотатарской 
и турецкой литературы КИПУ

ОСМАН АКЪЧОКЪРАКЪЛЫНЫНЪ 
ШАХСИЕТИ ХУ СУ СЫНДА 
БАЗЫЭСКИ
ВЕ ЯНЪЫ МАЛЮМАТЛАР

Къырымлыларнынъ эскиден къалма къыйметли адет- 
лери боюнджа, бир баланынъ ресмий, яни къайдлы ады- 
на, ресмий олмагъан даа бир ад къошулып, айны ады 
олгъан койдешлеринден айрылмасы къолайлаштырыпа 
эди. Меселя, Бекир Чобанзаденинъ экинджи, ресмий 
олмагъан ады Сыткъидир. Шунынъ ичюн Бекир Сыткъи 
дегенде, мытлакъ бильгенимиз Чобанзаде олгъаны анъ-

о В статье отражен сложный жизненый 
и тсорческкй путь крымскотатарского пи-
сателя иученого конца XIX и пераой половины 
ХХеека Османа Акчокраклы. Впервые публи- лашыла. Яхут Асан Сабри Айвазовны алайыкъ. Онынъ 
куется библиография печатных работ и ху- да Асан адына ресмий олмагъан Сабри ады къошулгьан- 
дожественных произведений автора. дыр. Усеин Шамиль (Тохтаргъазы), Умер Феми (Ипчи), 

Мемет Нузет (Челебиев), Умер Сами (Арбатлы) киби языд- 
жыларымызнынъ экили адлары айны кьабильдендир. 

Тамам бойле шекильде Осман Акъчокъракълынынъ
I • У статпи в1дображено складний жит- 

тевий / творчий шлях кргсмськотатарського 
письменника та вченого кшця XIX та почат- 
ку псршо'1 полоешт ХХстоюття Османа Ак- аДы Да 0сман НУРИ оларакъ беллидир. Эм кендисининъ 
чокраклы. Уперше публтуеться бюлюграфы 1900 сенеси бастыргъан “Хаттат-ы-ислямие” китабына 
друкованих праць /художшх творю автора. адыны чекеркен, “Акъчокъракълы Осман Нури ибн

Хасан аль Къырыми” шеклинде язгъандыр.
Осман Акъчокъракълынынъ бизге малюм тахаллюс- 

леринден “Кешфи Челеби”дир. Бу тахаллюсни о, ильк 
оларакъ 1900 сенеси С.-Петербургдачыкъкъан “Миръат”

о ТШз агПс/е ге}1ес\з 1/ге сопгрПса1ес/
Ьаск&юшгс! апс! !ке сгеаЫуЦу о/ Озпгап 
Аккскоккг'аккИ — (ке Сппгеагг Та(аг \уп(ег апс/ 
зсгепИз(о/1а(е 19 аггс/ (ке}ггз( как о/(ке 20 сеп(игу.
Тке ЫЫювгаркуо/ЫзагНс/езаггс/И(егагу\\огкз МвДЖМуасынынъ 4-НДЖИ санындаки Петероургда

мукъим (яшагъан) Абдульрешит Эфенди Ибрахимов 
дженапларына” (С. 24) адлы парчасында къулланды. 
Бундан гъайры бу тахаллюсни “Миръат”е бир хатра” 
(1900), “Шаир ве онынъ шиири не ише ярар” (1900), 
“Гъазы Мансур зиярети” (1900) киби макъалелеринде 
къуллана. Булар да “Миръат”та дердж этильдилер. 
Сонъундан айны тахаллюс иле “Терджиман” газетасында 
1907 сенеси онынъ “Миллий театро” адлы аджайип 
макъалеси де басылды.

00
1
8

каз Ьее/г риЫгзкес/}ог (ке)1гз( Нпге.

Осман Нури Акъчокъракълы 1879 сенеси январь 
3-те Багъчасарайда догъды. Кендиси язгъаны киби, 
о, 15 яшынадже бу ерде яшай, сонъ чыкъып кетип 
30 яшында олгъанда къайта, ве сонъ текрарен ташлап 
чыкъа.

Бабасы Асан Мемет Акъчокъракъ коюнден, анасы 
Зюбиде ханым догъма Бельбекли эди. Оларнынъ 
хорантасында алты бала олса да, чокъусы кучюкликте 
хасталанып вефат эткенлер.
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Осман Нури 1889 сенеси Багъчаса- Ишбу эсерлернинъ бедиети хусусында эвельден языл- 
райда янъы усул иле чалышкъан “Къай- гъан эди. Бу ерде Акъчокъракълынынъ терджиме эткен 
таз-Агъа мектеби”не окъумагъа кире. эсерлерине айрыджа бир инджелик иле янашкъаныны 
Бу ерде Истанбулда “Дар-уш-шафакъа” къайд этмели. Русчадак къырымтатарджагъа чевирир- 
лицейинибитиргенАхметНуреддинод- кен, бедий левхаларны ерли адетлер ве муитке уста- 
жанынъ дерслерине къатнай. Джогъра- лыкъле келиштиргенинден гъайры, къырымтатар тили- 
фия, тарих, эндесе (геометрия), джебир нинъ зенгинлигинден, мергин ибаре, къыяс 
(алгебра), усул дефтери, табиат, физика, ве тимсаллеринден бол-бол файдалана. 
ресим, хусн-и-хат (дюльбер язы) киби 
дерслер кече. Оджалары иле Багъчаса- (1906), сонъра Оренбургда “Шура” журналында | 
райдживарынаэкскурсияларгьакъатнай. чалыштыгъы заман (1908 - 1910), озь аксини тапа.

Бабасындан хаттатлыкъ зенаатыны Кенди бедий парчаларындан гъайры, гъает меракъльг ; 
огренген Осман Нури 1894 сенеси терджимелери де нешир этиле. Меселя, 1903 сенеси 
С.-Петербурггъа кетип, И. М. Бораган- “Терджиман”да (№ 18.
скийнинъ Шаркъ матбаасында чалыша Акъчокъракълынынъ А. С. Пушкинден чевирген “Арзу” 
ве анда къурулгъан буюкджамининъ орь- шиирий парчасыны коремиз.

Онынъ бедий сёзге авеслиги башта “Терджиман”да

майыс 14) биз

Волга бою татар зиялыларынен сыкъ алякъасы олып,неклернен сюслеме ишлеринде иштирак 
эте. Хаттатлыкъ усталыгъы о къадар андаки эдебий-медений аятта иштирак этмеси 
юкселе ки, 1920-нджи сенелери Русие нетиджесиз къалмай. 1924 сенеси Къырымда, “Янъы 
мусульманлары арасында энъ уста хат- Чолпан” журналында, онынъ “Къазантатар эдебияты 
тат сайылмасы акъкъында язылар биле тарихинден” серлевалы салмакълы макъалеси басыла.

1910 сенелери биз Акъчокъракълыны мухаррир 
1895-тебирсенедсвамындаТюркисде оларакъ “Терджиман”да чалышкъанындак гъайры, 

“Даут-Пашамедресеси”ндеогсьуй. Ветан- Багъчасарайдаки кредит банкасынынъ директоры 
первербиргенчсыфатындаКъырымньшъ вазифесинде ве шеэр кутюпхане джемиетининъ 
эски ядикярлыкъларынынъ сакъланмасы риясетинде булунгъаныны коремиз. 
ичюн арекеглери эснасында 1900 сенеси 
Сант Петербурггьа мектюплер язьш ‘Тъа- 1914 сенеси, о, “запас” аскер сыфатында силях алтына 
зы Мансур” дюрбесининъ тамири месе- чагъырыла. Тамам о вакъытлары къыскъа бир муддет 
лесиникотере.Окъувьшаджиддийянаша- Одессада булуна ве андаки имамнынъ къызы Зёхреге 
рагсь, 1908 сенеси Мысыргьа кетип Каирде эвлене.

пейда ола.

Биринджи джихан мухаребеси башланмасынен, яни

Багъчасарайгъа кери дёндюктен сонъра, кене дехусусий дерслер ала.
XX асырнынъ башында Санкт Петер- “Терджиман”да мухаррир олып чалыша. Айны вакъытга 

бургда чалыша ве шу шеэрде де орду “ЗынджырльГда дерс бере.
Тарих ве бедий эдебияткъа авеслиги Акъчокъракъ- 

С.-Петербургда булундыгъы заман, лыны тарихий драмалар язмагьа севкъ эте. 1917 сенеси 
Осман Акъчокъракълынынъ бир сыра онынъ къалем махсулы олгъан “Къырым Гирай” 
оригиналь эсерлери ве терджимелери ве “Адиль Гирай” драмалары Къырым сахналарында 
айрыкитапчелершеклиндедерджолуна. ойналып, сейирджилернинъ рагъбетини къазанапар. 
Нешир меселесинде онъа матбааджы Меселя, о заманнынъ сиясий оньдерлеринден Джафер 
Ильяс Мырза Бораганскийнинъ буюк Сейдамет“КъырымГирай”пьесасыныБагъчасарайсах- 
ярдымы олгъандыр. Чюнки о заманда насында корип, сонъундан бойле хатырлай эди: “Бу 
Осман Нури кенди парасына китап куньлерде (яни 1917 сенесининъ декабринде — И. К.) 
чыкъарамаз эди. Иджадынынъ башлан- Багьчасарай генчлерининъ Къурултай азалары шерефи- 
гьыч деврини косьтерген бойле аджай- не Осман Акъчокъракълы аркъадашымызын яздыгъы 

китаплар сырасыны къайд этмек мум- “Къырым Гирай” пьесини башары иле ойнамыш олма- 
кюндир: 1. Хикяет. Ненкеджан ханым ларыны къайд итмек истерим. Беледие салонында 
дюрбеси (1899), “Багъчасарай чешме- ойнанмыш олан ве генчлерин бутюн эеджанлары иле 

‘Тылсым”. А. С. Пушкинден терд- джанландырдыкълары бу пьес, эпимизе чокъ эйи тесир

о>хызметини кече.

ип

си”, ‘
жимелер (1899), “Хаттат-ы-ислямие” этмиш, эпимиз кендилерини ве эсерин къыйметли яза- 
(1900), И. А. Крыловдан он къысса рыны юректен ве энъ араретли бир суретте алгъышла- 
(1901), “Эвленмек”. Н. В. Гогольден мыштыкъ”. 
терджиме (1903), “Къырым гъонджеле- 
ри” /Оригиналь эсерлери иле берабер рултайына аза сечилип сиясий арекетлерде иштирак 
А. С. Пушкин, В. Шуф, ве Г. П. Дани- эткендир. Миллий байрагъымызнынъ тюсю ве симво- 
левскийден терджимелер/ (1906). ликасы меселесинде джиддий араштырмалар кечирип,

Л

Ш
л шО. Акъчокъракълы миллетимизнинъ Биринджи Къу- I

> 9< шI



гй мавы “таракълы” байракъны миллий вергендир... ве дие билирим ки, “Багъчасарай козьяш 
байрагъымыз оларакъ къабул этильме- чешмеси” пьесасыны язмакъта, музыкасыны тертип 
сини акъыл, мантыкъ ве къалем кучю- итмекте, левхаларыны ресим итмекте ве оюны сахная

къоймакъта чалышан О. Акъчокъракълы, А. Рефатов, 
У. Боданинский, Дж. Меинов ве джумле артистлер ва- 

Вакъыт кечтикче, онынъ ильмий фа- зифелерине муваффакъ олдукъларындан, алгъыш ве те- 
| алиети вира къоюланггы ве деринлеш- шеккюреляйыкътырлар”.

ти. Инкъиляптан сонъ, 1919 сенеси эде- О. Акъчокъракълынынъ Къырым тарихи ве этногра- 
бият тарихимизде биринджи оларакъ фиясы хусусында чалышмалары сонъ дередже къый- 
монография язып оны “Къырым тюрк- метлидирлер. Юкъарыда къайд эткенимиз киби, 
татар эдебиятынынъ къыскъаджа лер девамында бир чокъ археология ве этнография 
тарихчеси” серлевасы алтында “Миллет” экспедицияларында иштирак этерек, къадимий башташ- 
газетасындадерджэтги.Миллийэдебият ларнынъ инвентаризациясыны япа ве узерлериндеки 
ве медениетимизнинъ келип чыкъышы- эски ве чокъ зор окъулгъан языларны окъуп русчагъа 
ны ачыкълагъан бу эсернинъ эмиети пек чевире. Халкъымызнынъ бинъ йьшлыкъ тарихини ачыкъ- 
буюктир. Языкъ ки, эсериинъ толу ва- лагъанбуэсерлеркунюмиздезикъыйметсайылмакъта-

дырлар.
Экспедицияларда булуныркен, медениетимиз ве эде-

шшш
Я нен дестеклеп озь иссесини къошкъан- 

дыр.

3 сене-

рианты сакъланмады.
1921 сенеси не къадар зорлукълар 

чекильсе де, Акъчокъракълынынъ биятымызгъа аит юзлердже адед эшья ве эсерлертоп- 
Багъчасарайда лай. Энъ къыйметли язы ядикярлыкъларындан бири деиштиракинен

Гаспринскийнинъ музейи ачыла. О, 1925 сенесининъ экспедициясында Къапсихор коюнде 
бу ерде белли бир муддет ильмий кятип бир къырымлы къартнынъ (Аджы Али Эфендининъ) 
сыфатьшда чалыша. Къыскъа вакъыттан элинде булунгъан ве XVII асырнынъ орталарына таа- 
сонъ. Акъмесджитке авушып, ерли ликълы олгъан 68 саифели поэманынъ эльязмасьщыр.

Бу эсер 17 баб, 1892 сатыр ве сатырлары 11 эджадан 
1924 сенесинден башлап ильмий- ибареттир. Эльязманынъ 18 ве 61 саифелеринде Джан- 

этнографик экспедицияларда иштирак мухаммеднинъ, яни поэма муэллифининъ, ады булун- 
этип, гъает къыйметли материаллар макъта. Эсерде Къырым ханы 2-нджи Ислям Гирайнынъ 
топлай ве оларны ишлеп нешир эте. Б. Хмельницкийгеватаныныкъуртармакъичюнярдым- 
Къырымтатартили,эдебияты, медениети, да булуигъаны акс этиле. Сонъундан, яни 1930 сенеси, 
тамгъалар тарихи, Чуфут-Къале бу эсернинъ къыскъа тарифлеме варианты украиндже 
абиделери, миллий матбуатымызнынъ оларакъ “Сх1дний св1т” адлы журналда басыла. Языкъ

университетке ишке кире.

I

тарихи, халкъ агъыз яратыджылыгъы, ки, поэманынъ къырымтатарджасы бир къач нусхалар- 
эски къырымтатар язылары, Гаспринс- да олса да, бугунь сюргюнлик девринде гьайып олгъан 
кийнинъ фаалиети ве дигер бир чокъ эсерлеримизден сайыла. 
мевзуларда эсаслы ве гъает къыйметли

\
\ 1930-нджы сенелерининъ башында Акъчокъракълы 

тедкъикъатлар кечирип макъалелер НКВДхадимлерининътазйыгъынаогърай. 1934 
бастыра. ишинден бошатылгъан сонъ, сыгьынмагъа ер къыдырып

1920-нджи сенелерининъ девамында Бакуда яшагъан аптесине кете. Белли бир вакъыт анда 
Къырым гатар девлеттеатрининъ фаали- яшай. Ама советлер режимининъ къанлы дегирменинден 
етиндесыкъысуретте иштирак эте. Буюк къуртуламай. 1937 сенеси апрель 4-те Бакуда хапс олу- 
сахнада ойналгъан бир чокъ тарихий

з
сенеси

1
5

I Къырымгьа кондериле ве 1938 сенеси апрель 
драмаларнынъ декорациялары азырлан- 17 куню бир сыра дигер зиялыларымыз сырасында 
масына къошула. 1926 сенеси Акъчокъ- къуршунгъа тизиле 
ракълынынъ “Ненкеджан ханым

нып

НКВД хадимлери тарафындан Осман Акъчокъракъ- 
дюрбеси повести узеринде сценарий лынынъ эви тинтильгенде, онынъ омюр бою топлагьан 
язьшып сахнада къоюла. бир чокъ къыйметли китаплары, эльязмалары, весикъ-

Осман Нурининъ “Багъчасарай алары, чешит эшьялары ве агга къырымтатарнынъ 
коэьяш чешмеси” пьесасы исе, тарихий вакъиаларыны акс эткен юзлердже 
927сенесиойналып сеиирджилернинъ фоторесимлери мусадере (конфискация) олунып 

гурьдели алгъышларыны къазана. гъайыпкъаогъратыла.
Бу сонъкисининъ сахнапаштырылмасы- Бугунь илим шеитимизнинъ эсерлер топламыны 
нен багьлы макъаледе мешхур къырым- такъдим этеркен, айдын сымасы огюнде самимий ити- 
шнас А. И. Маркевич бойле язгъан эди:
“Акъчокъракълы ханнынъ типини ачыкъ

!

рамле седжделерде булунамыз.
I'
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Ф. А. СЕФЕРОВА 
КъМПУнынъ къырымтатар ве тюрк 
эдебияты кафедрасынынъ оджасы

ЧЕРКЕЗ-АЛИНИНЪ ЭСЕРЛЕРИНДЕ 
АХЛЯКЪИЙ ИДЕАЛЫ

УДК 82 - 95

(9-нджы санындан девамы)

Черкез-Али “эмекте догъгьан интернациональ дост- 
лукъны” гъает самимиетликнен ве сыджакълыкънен 
тасвирлей. Чешитмиллетвекшшери Къазахстан чёллерини 
менимсейлер. Умумий иш, умумий ярдым, умумий 
къуванч ве къасеветлер эсер къараманларыны бир-бирине 
багълайлар. Айрие ве Самединнинъ никях акьшамында 
миллетлерара мунасебетлер ачыкъ-айдын косьтериле. 
Къазах яшлары хорнен йырлайлар:

_■

<тш« №>«&&& Шж ©=)>■ 
Швш® ё&мпт.. 

мйжцчТ' адаъшь Ш1
1йш®ш

:сг;

«ёоадуяйл. Шш® т 

тШ) тшм ша -

ш Шжж&тш 

■

шш
“Айггым салом, Къаламкъас, 
Сагъан къурбан малмен бас. 
Сагььшгьанман сени ойлап, 
Келер козьге ыстыкъ джас...”

Уйгъур яшынынъ йыры:

Асмандаки ай болуп,
Джеми алемни тенъ корьсем. 
Пияланъдачай болуп,

) Леблеринъни куйдирсем...” [4, с. 196].о Пропоноеаний уваз1 матер 'шл присвяче- 
ний проблелй еволюци люрального 1деалу 
с теорчоспп Черкеза-Ал1. Традициш1 спо- 
конбЫш цшноспй лсшок: сш 'я.робота, кохання 
шд пером автора набубають особлибого зву- 
чання. Вптеннялх люрального, естетичного 
1дсалу 6 ролюнах "Сабалар кьучагьында” ("В 
обшах зорГ) / "Джумертлик" (“Щедрють ") 
елюдина прац(, борець залтр.

Къырымтатар къарты эр кеснинъ дикъкъатыны 
джельп эте:

“Селям версем, селям алмаз, 
Селямларымтутсын сени.
Бени ич де севмез олдьшъ, 
Гуняларым ютсын сени...” [4, с. 197].

в Предлагаемый внилюнию материал, но-
сбящен проблелюм эволюции нравстбенного 
идеала в творчестве Чсркеза-Ачи. Традици- янаша ОЛГЬанларЫ киби, эсернинъ мусбет ве менфий 
онные, испокоп веков ценимые женщиналш цен- къараманлары да даимий тартышмадалар. “Ичинде зеэрли 
ности: сел/ья, работа, любовь под пером ав- 
тора обретают особое звучание. Воплощениелх 
нравственного, эстетического и гражданс- 
кого идеала в ролюнах "Сабалар къучагъын- 
да" ("В объятиях зорь") и 'Джулхертлик 
(“Щедрость ") становится человек труда, бо-

Эйилик ве кемпик, гу'зеллик ве бешаретлик даима ян-

йыланлар ойнагьан ошекчи” Зера, “агъач саткъан” инженер 
Матвей Петрович, Айриенинъ арзу-умютлерини бербат 
эткен, ашааАдам Алиман Шахардин... Биз бу къараманнен 

.. романнынъ ильк саифелеринде ве эпилогында расткели- 
шемиз. Муэллиф, занымызджа, Алиманнынъ къарарсыз 
алчакълыгьыны (Айриенинъ эвинде, онымъ козьлери 
опонде Марина Ласточкинанен ойнашкъаныны) тасвир-

рец за мир.

• ТНе та!егШ, луШсН 15 ргорозес! ю уои, левде акьикъаттан узакълаша.
(1есНса1ес1 Ю а ргоЫет о/(Не е\ю1иНоп о['И\е тога!
Меа/ т Иге сгеаЧоп о/ СНегкег-АИ. ТгасННопаI озь къальбимнен, ОЗЬ аршынымнен ОЛЬчедим”, —дей Ай- 
\а1иез:)атНу; \\югк, 1о\е-аге %е\Нп% зресШ рие. Бир вакъытлары атойнаткъан Алиман Шахардин он 
зоипдищ. 1п /йз поуе/з "ЗаЬа/аг цисНа§шс/а" алты йылдан сонъ хаста, янгъыз, аджыныкьлы бир алда 
("ЕтЬгасе (Не йа\\т") апс/ “0)итег(Ик" бошунакеткеномрюнеязыкьсьшьш:“Айрие,сеничденъ- 
(“СепегозНу ") Не етЬосИез тога/, апйсп>НШеа1 ишмегенсинъ. Кене шу козьлер, Кене шу кирпиклер. Мен 
зИо\\>1п§ ШизЧюиз реор/е \\>Но аге Д§ИНп§/ог сени 5уТЮН омюрим хатырлайджам. Къабаат озюмде 
IИереасе.

X“Эки кьальб бир олмаса ят ашагъы оль. Мен Алиманны Шн_о шX
с;> 2< шX



экен ” — дей Г4 с 3471. Бу “титис чы- Дургьунлыкь девринде яратылгьан эсерлер акькьын-рлы «« бир бш.рет1™- кельген , бяр-бирш. еьге
адам 0“эскитонуныустюнеташлай,якъ- “Тувгьантопрагъьшдатамырыо ,у ур
асыныкотерт,кьалпагьынынъкьулакьла- яратъшгъанэсерлерни»
рьшы ашагъы тюшюре...” Гуя эски гунях- анкибиэдилер — деи [8, с.4]. Базылары исе. Окитап- 
лары агьыр юк киби оны башындан лар ойледже кимсенинъ
ашагьы басалар, раатсыз этелер, бельки халкь ойле эсерлерни деерлик оильмеи , - деи [8, с. 5]. 
бу себептен “бу адам даима ушюп-кьал- Лякинбунданотузйьшэвельси.яратылгьан Сабаларкьу- 
тырап тургьангьа бенъзей”. “Сокъакьта чагьында” романнь.нъ мувафакъиетли тарафларынь. да 
кимсе ёкь. О бир озю кете... Озюнънен кьайд этмек керек. Бириндокиден, эсернинъ зенгин, ифа- 
берабер сувукь да кетиргенсинъ”,—дей делитили. Экинджиден, халкьымызньшъ озюне хас мил- 
Айрие Алимангъа [4, с. 347]. Белли ки, лий чизгилери тасвирленген.
тышкъы гузелликнинъ менбаалары—бу Хаинликге къабаатлангъан миллетхырсызлыкъ, ичкид-
сафгонъюллик, инсаниетлик, эйи хызмет- жилик, тенбеллик, ёлбасарлыкъ киби яман адетлерге къа- 
лер. Ве, аксине, рухийсизлик, лякъайт- пылмай. Олюмден халесини гъайретли, намуслы эмекте 

бильхасса, ахлякъсыз арекетлер ин- тапа. Ахлякьий сафлыгьы, эдалы арекетлери нетиджесинде 
корюнишини бербат дигер миллет векиллери арасьшда итибарлы ер ала. Демек, 

этелер. Бу — сувукь, факьат озюнинъ Черкез-Алининъ “Сабалар къучагъында романында
ахлякьий идеал—бу итаатлы, исъянджылыкькьа джурьат 
этмеген адий инсан. О гьает кьыйын, чыдалмаз алларда

лыкь, 
саннынъ тышкьы

аманлыгъы акькьындатюшюнген инсан-
нынъ джезасы янъгъызлыкьта.

Занымджа, “икметли терек — кьара- намуслы эмегинен умумхалкь ишине озь иссесини кьоша, 
гьач” акькьында эфсане эсернинъ гъае- онынъ иджадий кьабилиетлери екяне интернациональ аиле- 
вий манасыны анъламагъа хызмет эте. де,русхалкьыньшъбуюккьардашлыкьярдымьшеначыла. 
Бедий джеэттен мезюор эфсане гьает ифа-
делиолмасада,маневийэмиетибуюктир: девримизде. Чюнки шимди инсанларнынъ озьлери 
биревни хор-факьыр эткен, озю де яшай- муреккеплешип кеттилер”, — дей Къуртнезир эмдже, 
ышыныхор-факьырлыкьтакечире. Адж- Черкез-Алининъ кьараманларындан бири [3, с. 179]. 
джыгъа татлы берильмез. Ал-азырда бу сёзлернинъ акьикъийлигини, акгуаллигини

Эдебиятшынасларымызнынъ: “Эдип киминкярэтер?

“Аят пек муреккеп шейдир, балам, хусусан бизим

20 йыл эвельси, та дургъунлыкъ девринде неширмевзу сечип алмагьа, оны косьтермеге, 
къараманларнынъ характерлерини этильген“Джумертлик”романындамуэллифмуреккепаят, 
айдынлатувда адий омюр тарзынынъ муреккеплешкен инсанлар акькьында сёз юрюте. Албу 
чизгилери черчивесинде иш корьмеге исе девирлер де, инсанлар да денъише. Лякин самимиет, 
биле. Лякин эсерлеринде инсанперверлик, эйилик ве кемлик акькьында тюшюнд- 
кьараманларнынъ сайысы чокълугъы желерденъишеми? 
себебинден баш кьараманларгьа алякъа- 
сы олмагьан вакъиаларгъа занымызджа, санында Шамиль Алядин “Джумертлик” романыны 
чокь ер бериле. Бу ал персонажларнынъ айрыджа кьайд этип, шу сёзлерини айта: “... секиз роман 
озьлеринехасчизгилеринидааачыкьтас- арасында, мевзусынынъ янъылыгъы, яни актуаллиги 
вирлемеге кедер этмеи кьалмай” киби фи- итибары иле “Джумертлик” дикькьатны джельп этмекте. 
кирлеринен разы олмамакъ мумкюн де- Бир роман!” [9, с. 6]. Къыртышны менимсев, къаракуль- 
гиль [7, с. 444]. Андрей Каштановнен джилик, агъыр аятий сынавларда шекилленген характер, 
Катерина Мануйлованьшъдженкявер яш- халкълар достлугьы, шахсий менфаатны девлет менфаа- 
лыкьлары акькъындахатырламалары, аиле тына бойсундырув, шубесиз, о дургъунлыкь девирнинъ 
анълашылмамазлыкьлары, Матвей Петро- энъ актуаль, меракълы мевзулары эди. Черкез-Али 
вич, Валерий ве онынъ аналыгъынен му- окьуйыджьд!ы Къызыл-Къум чёлюне, Къаракьалпакьстан- 
насебетлер, занымызджа, баш юьараман- гьа, узакь отлакъларгьа алып бара, замандашларынынъ 
ларнынъ такъдирлеринен алякъадар юксек ватанперверлик ве интернационализм рухунен яп-
деп1ДЛ®р' къац ишлеринн косьтере. Кой эмекчилери ве зиялылар дар-

Муоарек Къазахстан сахраларында бедар, ильхамлы эмеклеринен сахраны абаданлаштыра- 
сюрпон олунгьан ватандашларыны гъает лар. Буюкаятий ахлякьий теджрибеге маликуйкен нес.шь 
хошнут, бахытль. корьмек арзусында багъчаджьшыкь саасьшда файдалы огютлер бере... Уму- 
олгьан муэллиф, Самедин Арслановны мен.кьыртышчьшарпартиявеукюметнинъайванасравд- 
совхозньшъ уикен агрономы япа, Айрие- жьшыкь саасында бир сыра тедбирлерини элял хызмет- 
ни гьаиретли иши ичюн шан-шуреттахта- леринен беджерелер 1
сыналяйыкьэте. Намусль.Макьпуленинъ Узакь кечмиште, Къырымда олып кечкен вакьиалар
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п”^Г=ГтеМИЗ'ПаКСевга' Ф3*®1™’юьараманпарнынъзенгин,айдьшрухнйалем- 

сГавлаТаТъкГГп, аРЬШДаКИа1'ЬЫР ЛСРИ™ ача, баба-деделеримюникь анъанелернн^арихы- 
Экинджи ммнлепипжЛ™Р"ары- "" МУРадКааТ ЭТе' Къаракьалпак-ь халкъынынъ къьфым- 
^гмя ПТягрнр^ ^ “I. Назим, татархалкьыньичъчёльтарафыурувынентувгъанлыгъыны

велигер къараманларнынъ къайдэте.УзакъзаманлардаКъараюьалпакъаудларынынъ 
такъдирлери, оларнынъ характерлери адларытыпкъыКъырымкойлерининъадларыкиби:Къа- 
ветюшюнджелери, ахлякьий идеалгьа ын- ра-Къыят, Мангъыт, Джаманакъ олгъан. Та узакъ асыр- 
тылувлары. емедемин къартнынъ Къы- ларда пейда олгъан эфсане чепшт ренклерге бурюне-бу- 
рым акъкъында хатырлавлары муэллиф рюне муэллифнинъ заманынадже кежп ете. Алядаа Отеген 
тасвирлеген девирнен узвий бирлеше ве агъанынъ хатырасы бахт кетирген копек акъкъында эфса- 
эсерде тасвирленген девир кечмиште ме- нени сакълай: “Къадим заманларда Къара-Къалпакъ ба- 
шакъатлы курешнинъ нетиджеси оларакъ тырньшъ Чимбай огълу пек факъыр экен. 0 озенден ба- 
косьтериле. лыкътутып, зар-зорнен кьорантасыны кечиндире. Бир кунь

Къырымньшъ койлеринден биринде, оньшъ яньшда быралкъы копеек пейда ола. Чимбай онъа 
Джан-Эрикте догъгъан, буюген пайчыкъара.Ондансонъзенгинлеше.Бахткопектенкъо- 
Мемедемин къарт сюрпонлик нетидже- зугъа кече, къозудан — балагъа” [3, с. 108]. Эфсанеде 
синде Къаракъалпакьыстанда, “Алгабас” буюк эмиетли кинае бар: копеек, къозу айванасравджы 
совхозында огъул ве торунларынен яшай. халкълар ичюн аманлыкънынъ, берекетнинъ тимсали ол- 
Онынъ хатырлавларындан биз Къара денъ- гьан. Та джаиллик девринде пейда олгъан айванларгьа 
изнинъ шувултусыны эшитемиз, Къырым сыгъынув, мезкюр эсерде инсан ве табиатньшъ бирлешю-
тютюнлерининъ къокъусыны дуямыз, вининъделилидир.

Шубесиз, языджы ерли материалны, эдждатларьшьшъсаркъыкъ шырапы юзюм салкъымлары- 
нытасавурэтемиз...МуэллифМемедемин икметини менимсеп, буюк теэссурат къалдыргъан 
къартны къыртышта, Къара-Къумнынъ этнографиклевхаларытасвирлей.Пекуйгъунмиллийчиз- 
“Алгабас” совхозьшда гъает хошнут кось- гилер. 
тере. Чокъракънынъ сувундан татып бакь- 
къан Мемедемии агъа: “Джан Эрикнинъ муневерлернинъ портретлерини усталыкънен ярата. Бу се- 
сувларынданбирэксиклигиёкъ!” — дей. бептен козюмизнинъ огтонде къараманларнынъ зенгин, 

Малюм ки, мезкюр девирде сёз сана- айдьш рухий алеми ачыла—сафдиль, “къальби дагъ чокъ- 
аткярларымыз халкъымызнынъ юрек рагьынынъсувукибитемиз”Эсма,эфсаневийГузельШа- 
аджджысы Ватанымыз — Къырым акъ- сенем, джурьатсыз Назим, замандан кери къалгъан “фео- 
къында сюкют сакъламагъа меджбур эди- дал” Оразбай ведигерлерининъ образлары джанлана. Буюк 
лер. Лякин Черкез-Али озюнинъ миллий эмоционапь кучьнен къадын-къызларнынъ образлары яра- 
тамырлары, Кьырым табиаты, тарихы акъ- тылгъан. Шасенем—совхоз директоры Надыров Бегдияр 
къында имкяны олдукъча эсернинъ саи- Надыровичнинъ екяне эвляды, эким. Оньгаъ дюньябакъы- 
фелеринде икяе эте. Халкъ агьыз бедий шы, акъыл-ферасети, гузеллиги Назимни айретге къапды- 
иджадындан усталыкънен файдалана.

Языджы тесирли тасвирлев васталары иле эмекчи ве

ра: “Дюньяда бир дияр, бир халкъ ёкъ ки, онынъ эфсане- 
Аталар сёзлери ве айтымлар: “Афыдан вий гузеллери олмасын”,—дей мефтюн огьлан [3, с. 290]. 

гузеллик бир ель эскендже”, “Ана 
сютюнен кельмеген, тана сютюнен кель- адетлерге, бабасынынъ къарарьша къаршы чыкъмайып, 
мез”, “Севмек — бегенмек дегильдир”, озьтакъдириниОразбайненбагьлай. Лякин Оразбайньшъ 
“демирнинъ эки упжжу да бир къызмалы”; къальбинде севги ёкъ. О земаневий адам дегиль, эскидже 
миллий эзгилер, музыка алетлеримиз: фикирэте,онынъбутюнишималда,хошарларда.Оялынъ- 
“къара певренк киби баба-деделеримизден ыз байлыкъ акькъьшда тюшюне, мал базарында совхоз 
къалгъан демир къавал”...

“Татарнынъ кечмиши

Эсернинъ биринджи саифелеринде Шасенем урф-

къойларыны сатып, параны сакълай, Шасемни акъарет- 
онынъ лей. Кет-кете биз Шасемнинъ ички дюньясынынъ осюви 

йырларында”, — дей Черкез-Алининъ шаатлары оламьв. О Оразбайнынъ вахшийлигине даянып 
къараманларьшдан бири Сеит-Гъазы: оламай: “Сен феодалсынъ, санъа парадан башкъа шей ке-

рекмей”, — дей. Къаракъалпакъ къадын-къьвларынынъ 
“Бейим, бейим, бейим балам, одаман такъдирини Шасенем образлы суретте саксаулнынъ такъ-
Мен одаман несилинден боламан диринен тенъештире: “Язнынъ сыджагъына, къышнынъ
Бинъ баш малгъа бир одаман болгьан сонъ, емене, бутюн омюри ни саксаул инсангъа багьышлай. Къу- 
Бей къызьша козюм тюштю, бол аман” ругъан сонъ да инсангъа хьвмет эте. Атеште чьггырдап яна,

[3, с. 106]. инсаннынъ бахгы ичюн кульолыптопракъкъасепиле. Сак- 
саул — мубарек осюмлик. Бичаре саксаулны эвель-эзель- 

Бу аваны Вели одаман пек уста чала ден эзилип кельген бизим къаракъалпакь къадынларынынъ 
Тамам ойле йыр, макъам такьдирине бенъзетем”, — дей[3,с.25].

Шасенем этрафтакилерине юксек ахлякьий талаплар- 
гъа бойсунмакь кереклигини анълата: муаббет, татлы аят

экен
къаракьалпакъ халкъында да бар. Муэллиф 
миллий дегерликлеримизни менимсеп, 
чокътан-чокь тасвирлев васталарындан къуруп яшамакъ ичюн тышкъы гузелликнинъ асла керек-



пиги ёкъ экен “эвеля инсангьа инсан ке- Мына эмексевер, Къырым чёллери киби даумерт, та-

м“арт.
халкъкъа хызмет этмек арзу-умютлери- ичюн энъ тесирли васта.
не гьарезнен бакъа. Шасенемнен Ораз- Черкез-Али бу къараманны чешит зьщди^ли аятии 
байнынъ чеккелешмеси, бу янылыкънен сынавлардан кечире. Назим эдепли, догьру, 
эскиликнинъ тартышмасы. Ахлякъий ту- садыкъ, бильгили мутехассыс. Лякин аятнынъ муреккеп 
тушувньшъ кульминациясы — бу Ораз- дакъикьаларындаонъа басирсизлик, шефкьатсызлыкь киои 
байнынъ Шасенемге балтанен атылгьаны, хасиетпер кедерэтелер. О юрекген севгенЭсманынътемиз, 
башына ястыкъ басьш, оны богъгъаны- федакяране дуйгьусьшы корьмеи, аксине, онъа насиатлар 
дыр. “Аюв”,—дей Шасенем козю кьан- бере: “Севдинъми, севгинъ ичюн курешмелисинъ. Асы- 
лы, кьальби къыйыш акъайына. Эсершшъ лында бахт— куреш демектир!” Бизим къызларымыз акъ- 
екюнлев саифелеринде Шасенем севги эр кьында фикирлери исе асла акьылгьа ятмаи: Бизим къьв- 
шейден кучьлю дуйгъу олгъаныны, о, ларымыз басыкъ олалар, бетлери ачыкъ, къапьолери 
атта, олюмни биле енъгенини коре (Эс- фередже алтында. Къальп сербестлиги, юрек шенълиги 

севгиси). Инсаннынъ бахтлы ашкяр дегиль. Амма оларда (рус къызларьгнда) эр шей 
маддий ашкяр, гонъюль бол, гъурур буюк” [3, с. 198]. Назим

озь ишине

манынъ
олып яшамасы ичюн ялынъыз 
дегерликлер дегиль де, башкьа шейлер Эсманьшъ инсанлыкъ къыйметликлерини акъаретлей, 
де, инсанларгъа эйи хызмет этмек киби ишанчыны гъайып эте. Къыз Назим ичюн эглендже. Кой 
апидженап ишлер де олгъаныны яхшы сакинлери: “Назим Эсманьшъ намусьшы кирлеп, сахра- 
анълай. ларгъа къачып кетги”, — дейлер [3, с. 250].

Языджы къараманнынъ характериндеки къусурларныЭр бир тутушув, атта ахлякъ саасын- 
да, нетиджеде янъылыкъны тасдыкьлай. джупялалмай, ахлякъий тертипсизлигини косьтере: “Екъ, 
Шасенем даа яш. Онынъ ахлякъий прин- алмам Эсманы. Озь сырыны сакъламагъа бильмеген адам, 
циплерикъаттыдегиль. Лякинаилевийме- буюк севгиге ляйьгкъ дегильдир! Сен къыз бала олсанъ, 
селелерни чезгенде, къадын-къызларнынъ озюнъни къатты тутмакъ керек эдинъ!” — дей Назим 
хурафаткъурбанларыолгьанларыныикяе Эсмагьа [3, с. 263]. Черкез-Али эсернинъ эмоциональ- 
эткенде, муэллиф Шасенемнинъ табиаты- лирик сесленювини къуветлендирмек ниетинен янъы бедий 
ны юксек дереджеде аятий косьтере.

Шуны къайд этмели ки, инсаниетлик, мет эте, алышыкълы эдебий шаблонларны бозып, янъы 
ахлякь, инсаннынътабиатынен узлашувы инсаний чизгилерни айдынлата. 
меселелерини языджы озьтувгьан миллий 
материалында даа да къуветлидже, беди- языджыкьараманнынъ чыдамлыгъыны, ахлякъыныденъей. 
ийдже аль эте...

усулпарыны излеп тапа. О ялынъыз аятий акыпсьаткьа хьв-

Назимнинъ аятындаки агьыр алларны тасвирлер экен,

Бунъа языджынынъ “ичтен’* апып барылгьан услюби, 
Къырымньшъ м>джизевий табиаты, згг- яни ички монолог услюби имкян догъура. Къартбабасы 

нофафикмотивлер,халкьэзгилериэсерге Мемедемга къартнынъ: “Эгер кьыз сени юректен севсе, 
котеринкли, джошкъун кейфиет берелер, о санъа кьолайлыкънен берильмез”,—деген сёзлери На- 
чюнки тасвирленген вакьиалар къараман- зимни тюшюнмеге, аят; севги меселелерини башкьаджа 
ларнынъ характерлерине уя.

Черкез-Али кечмишке мураджаат этер

Ш'

аль этмеге имкян берелер [3 с. 291].
Мушкуль алда булунгъан Назим: “Къартбабамнынъ 

экен, мерхамет, севги, инсаннынъ ах- фельсефесине бир шейлер бар, оны анъламагъа бильмек 
лякьий месупиети акькьындасёз юрюте, керек”, — деп тюшюне [3, с. 291]. Афсуски, ахлякъий 
бир-эки къыя штрихнен къараманлар- устюнлик инсангъа къолаилыкънен берильмей. 
ньшъ ифадели портретлерини ярата: Дже- Мемедемин къартбабасьшынъ Вели одаман акькьында
лял бей, сонъра исе пан Прокорчукнынъ теэссуратлы хатырламалары — Назимнинъ ахлякъий 
ыргъаты Вели одаман, бабасынынъ ыр- идеалнынъинкишафы ёлундаэнътесирли васта. Джумерт 
гъатына севдалыкъ чеккен, федакяр къальпжВелиодаманНазимичюнюксекахлякътимсали 
асылзаде къыз Марианна — Мерьем, ола. Эсманынътемиздуйгьусьшаоэнди башкъаджабакьа: 

ул ар джумлеси ндендир. Эсманынъ севгиси къартбабам айткъан акъикъий севгиге
Алла санъа берген оеден 1тзеллиги- бенъзей”, - дей. Мына о, кечмишни ве бугуньки несил- 

не шукюрэтмек керексинъ ,-дейоньшъ лерни багьлагьан узвий багь. Бойледжесине, романнынъ 
гузеллжинден аиретге кьалгьан Эльти ана сонъунда мезкюр эки мундеридже ёлагьы бир-биринен

’ ~ багълана. Инсан озь арекетлерининъ манасыны анъламакъ
Оларньшъ севгиси инсан къальбининъ лязимлиги, озю ве инсанлар огюнде месулиетли олмакъ 

гузеллиги акъкььшда, темиз ве къыйын кереклиги” киби фикир эсернинъ темел щГ
^Г1Й1"^зеГКЪЫНДа ~ в ФельсеФи{* назаРДан баю.кьанда, роьш!ш.щъ гьаеси— 

Яльпгьыз севги ве I эвлядлар, торунлар баба-деделерининъ ахлякъий аса-
метлик бу аджайип инсанларны эр беля- ншусненГёкет япГаГ ДегерликлеРини менимсеп, 
дан кьуртарды.
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джумертлик тюипонджеси къайд этиле. ты.Къараманеэмек,истисалмунасебетлери,шахсиймен- 
Акъикъийдостлукънынъ,ватанперверлик фаатны девлет менфаатына бойсундырув, халкъ ходжа- 
ве севгининъ де менбаасы—джумертлик- лыгьыны тиклевде умумхалкъ джесарет киби актуаль мев- 
тир. Бу чизги ахлякъий дегерликлернинъ зулар муэллифнинъ совет девирининъ догматларына 
ол ьчюсидир. садыкьлыгьыны косьтере. Эмек, ялынъыз федакяране эмек,

Муэллиф, шубесиз, буюк истидат саи- кьараманларнынъ такьдирлеринде чокь шейни бельгилей. 
бидир. Буны биз эсерде буюк усталыкь- Аммаязыджьшы раатсыз эткен ахлякь меселелери бугунь- 
нен кьулланылгъаи бедий усулларда, чокь- де-бугунь кене аюуальдир. Джемиеттеки, аиледеки ахлякь- 
тан-чокь ифадели тасвир васталарында, ий икьлим кеттикче кергинлеше. Баба ве балаларнынъ 
образлы тафсилятларда, озюне хас ком- муреккеп мунасебетлери, уйкен несильге нисбетен лякь- 
позицион услюплерде коремиз. Романгьа айтлыкь, мераметсизликтир. Черкез-Алининъ “Джумерт- 
озь вакьтындатенкьидчилер тарафындан лик” романы шимдики яш несиль ичюн ёлланмадыр. Уй- 
дегерли кьыймет кесильди.

Черкез-Али “Джумертлик” романьш- сув киби, ава киби зарурдыр. 
да кьараманлары ве озю яшагьан девир- 
нинъ озюне хас хусусиетлерини айдынлат-

кен несилимизнинъ ахлякьий теджрибеси бугунь де бизге

(Сонъу)
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3. Т. АППАЗОВА,
КъМПУнынъ къырымтатар ветюрк 
тили кафедрасынынъ аспиранты

в
ч'
я

1

ЗЕМАНЕВИЙ
КЪЫРЫМТАТАР ТИЛИНДЕ 
антонимлернинъ мана
ХУСУСИЕТЛЕРИНИНЪ ТАСНИФИ

$I

УДК 811.512.145

Земаневий девирде лексикология илимини инджелев 
меселеси къырымтатар тилыньшасларыны меракьландыр- 
гьан меселелеринден биридир. Бу саада: омонимия, си- 
нонимия, антонимия, полисемия киби лексик категория- 
ларгъа багьышлангьан бир къач иш бар [3, с. 5; 7; 8; 10; 
11], омонимия меселесине даир исе, тек бир диссертация 
къорчаланды [9].

Лексикология сёзю юнан тнлинде 1ех1ко5 — сёзге

1
35

аит ве 1о&оз — илим деген маналарны анълатып, 
тильнинъ лугъат теркибини огренген болюк сайыла 
[12, с. 27]. Аитонимлер тилыиыиаслыкъта лексико- 
лотя болюгинде огренилнр ве бир сёз чешитнне аит 
олып, къаршы маналарны анълаткъан сёзлердир. 
Юнан тилинде бу сёз апй — кьаршы ве опшпа — ад 
киби маналарны анълата [10, с. 117]. Янн антонимлер 
бир лексик ве грамматик маналарны ташып, 
чифтленип кельгенини айыра билемиз. Меселя: 
яхшы -ярамайу кенъ - тар, ишкир - тенбель, кьара - 
беяз, дост - дуишан, севинч - яныкь, киймек - 
чыкьармакь, ачмакъ - япмакь, якъынлашмакъ - 
узакълашмакъ,

АI
-
I
I • •]
1
\ © У дстт статпи пропонуетъся лексико- 

семантична класифтащя антонЫб, що ви- 
ражет ргзними частинами мови: прикмет- 
никами, шенниками, д1есловами, 
прислтниками, займенниками.

\
\ бурюшкен,

чокьлаштырмакь-азлаштыриакь, агъламакъ-куль- 
мек, тёпеден - ашагъыдан ве иляхре.

Дигер тиллерде олгьаны киби, земаневий къырымта- 
ко-семантическаяклассификацияантонимов, тилинДе Де къаршы маналы сёзлер ТЮрЛЮ сёз
выраженныхразличными частямиречи: имс- чешитлеринен ифаделене ве бир сой тамырдан, эм башкьа- 
нами прилагатслъньши, существителъными, башкъа тамырлардан да ибарет ола. Меселя: бир сой 
глаголами, наречиями, местоиметтш.

• 1п %1Уеп агНс1е 1сх1са1-хетапНс —ургъусыз, сютлю—сютсюз, шузлу—тузсуз, елли—ельсаз, 
с1аз51рсаНоп о/1Ие ашопутз /'з о//егес1 ехргеззес1 такьат—такъатсызлыкъ, бахыт—бсосытсызлыкъ, тер- 
Ьу силегешрагн о/зрсеск: асЦесЫе, по,т. чегЬ, бие-тербиесизликве иляхре; чешитли тамырлардан иба- 
ас\ег , ргопоип. рет олгьан къаршы маналы сёзлер: акъыллы — ахмакъ,

юксек - апчакъ, шенъ — кедерли, саран — джумерт, къур- 
макъ — бозмакъ, отурмакъ — турмакъ, макътамакъ - 
сёгмек, кенълик—тарлыкъ, тасдикъ — инкяр, кеч — эрте, 
сыкъ — сийрек ве иляхре.

Тюрлю сёз чешитлеринен ифаделенген антонимлерншть 
мана хусусиетлерине коре, тасниф тизмек—макьаленинъ 
макьсады олып, кьырымтатар тилинде антонимлернинъ 
мана хусусиетлерининъ таснифине багьышлангьан бойле 
ишлерни къайд этмеге мумкюн. К. А. Усеинов,

униоленген

• В данной статье предлагается лекси-

тамырдан ибаретолгъан кьаршы маналы сёзлер ’.ургъулы
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ув къ\^нмасц1^п^П^ШеТ°ВаНЬШЪ 0КЪ" ШК)' буюк ~ КУЧЮК (истек), арам - зарарсыз (хасталыкъ) 
ув къулланмасында [10] антонимлернинъ веиляхре.

эпи" Антоним-сыфатлар бойле учь группагъа болюне, амма
а Ргот тасниФ бериле. оларнынъ арасьшда сынъыр кечирмекнинъ имкяны кес-
А. меметовнынъ [3] макъалесинде эр бир кин дегиль, чюнки базы сыфатлар тек бир группагьа де- 
сез чешитнинъ ильдирген манасьша коре, пшь де, дигер группаларгъа да аит ола билелер. Меселя: 
тасниф тизильди. Бу муэллифлернинъ ве файдалы - зарарлы (иш, адам); сыджакъ - сувукъ (ава, 
дигер тильшынасларнынъ [1, с. 24 — 25; сув); тынч - июматалы (бала, кунь), буюк - кучюк (ис- 
2, с. 112, 6, с. 210 213] таснифлерини тек, чанта) ве иляхре.
козьден кечирип, япкъан араштырмалары- 
мызнынъ нетиджесинде малик олгъан тас- хас ве джыныс чешитлерине, джыныс исимлер абст- 
нифнитеклифэтемиз. ракт ве конкрет чешитлерине, конкрен исимлер исе

Сыфатнен ифаделенген антонимлер- тек, джынма ве маддий исимлерге болюнелер. 
нинъ къулланылувы къырымтатартилинде Къырымтатар тилиндс хас (Алушта, Мерьем, Къы- 
кениш расткельгени ичюн таснифимизни рым, Салгъыр) ве конкрет исимлернинъ (бина, ара- 
олардан башламакъ истер эдик. Сыфатлар ба, джам, саат) антоним чифтлери олмагъаны себе- 
мана ве базы бир граммагик хусусиетле- бинден, тек абстракт исимлернинъ маналарына коре 
ргае коре эки сой ола: аслий сыфатлар тасниф тизиле билс: 
ве нисбий сыфатлар. Амма нисбий сыфат- 
ларньшъ (йыллыкъ, чичекли, дивардаки) анълаткъан антоним-исимлер. Меселя: къуванч - гъам, 
ве ренкни бильдирген аслий сыфатлар- севги - нефрет, батырлыкъ - къоркъакълыкъ, эеджан - 
нынъ (ешилъ, гулъгюли, мавы; истисна: раатлыкъ, хасталыкъ - сагълыкъ, арыкълыкъ- семизлик 
къара - беяз) антоним чифтлери олмагъа- ве иляхре; 
ны себебинден, тек аслий сыфатларнен 
ифаделенген антонимлернинъ мана хусу- ве вазиетини косьтерген антоним-исимлер. Меселя: керчек 
сиетлерине коре бойле таснифни дикъкъ- - ялан, уджюм - имае, мукяфат - джеза, ясакъ - изин, 
аткъа авале эте билемиз:

Исимлер мана ве грамматик хусусиетлерине коре,

1. Инсаннынъ мусбет ве менфий дуйгьу ве алларыны

2. Кейфиетини, арекетини, хусусиетини, кетишатыны

шамата - тынчлыкъ, ярыкъ - къаранпыкъ, пусюрлик - 
]. Конкрет джанлы исимлернинъ темизлик, фукъарелик-зенгинлик, сербестлик-эсирлик, 

(инсанлар, айванлар) аляметлерини, яни адийлик - муреккетик ве иляхре. 
тышкъы кьыяфетини, табиатьшы, яшыны, 
вазиетини, 1сьабилиетини, алыны ве дигер чеипгглери, яни фииллерде антонимик 1шфтлерни тешюшь 
аляметлерини ифаделеген антоним- эте. Олар ифаделеген маналарына коре эки группагьа 
сыфатлар. Меселя: джесюр - къоркъакъ болюнелер:
(бала), дюльбер - чиркин (къыз), инсаф- 
лы -мераметсиз (къомшу), такъатпы - кечкенини анълаткъан антоним-фииллер, яни объектли 
куветсиз (къарт), саран - дэюумернши филлер. Меселя: къурмакъ - бозмакъ (бина), тикмек - 
(бай), ахлякълы - тербиесиз (генч), сёкмек (антер), кирсетмек - чыкъармакъ (маса), 
бахшы - частсыз (къоранта), акълы - якъмакъ 
къабаатлы (махкемедэюи), зенгин - къыскъартмакъ (ёл), киймек - чыкъармакъ (тон) 
фукъаре (шорбадэ/сы), мераметли - багъламакъ - чезмек (йип), къоймакъ - алмакъ (къалем) 
ачувлы (къартбаба), тендирист - тал- темизлемек - кирлетмек (аякъкъап), донатмакъ - 
гъын (ишчи), токъ - ач (копек), семиз - бошатмакъ (ода) ве иляхре; 
арыкъ (къой), яги - кьарт (къашкъыр), 2. Бир де бир предметке догъруцан-догъру кечмеген 
беяз - къара (мышыкъ) ве иляхри; арекетни анълаткьан антоним-фииллер, яни объектсиз

2. Конкретджансыз исимлернинъ аля- филлер. Меселя: шенъленмек-кедерленмек, макътамакъ 
метлерини, яни шекилини, колемини, -сёгмек,учмакъ-къонмакъ,хасталанмакъ-тюзельмек, 
алыны, буюклигини, агьырлыгьыны, ле- болдурмакъ -раашанмакъ, ясакъламакъ - изин бермек, 
зегини ве дигер аляметлерини ифаделеген яшамакъ - вефат этмек, сусмакъ-лаф этмек, азмакъ 
сыфатлар. Меселя: йымшакъ - къатты - семирмек ве иляхре.
(отьмек) къалын - индже (дефтер), те- Зарфлар мустакъиль сёз чешити олып, иш-арекетнинъ 
рен-сай(ер) кескин - токъал (пычакь), насыл алда, тарзда, микъдарда, не вакъытта, не ерде 
паалы - уджуз (мейва), къуру - дышы япылгъан маналарны ифаделегени ичюн бойле 
Гкольмек), бош - толу (къопкъа), лезетли группаларгьа больмек мумкюн:
- дамсыз (шорба) аджджы - татлы 1.Иш-арекеггнинъалыны,тарзыныифаделегенантоним- 
(бибео) янъы - эски (чанта) ве иляхре; зарфлар. Меселя: яхшы - ярамай (язмакъ), чиркин - 

3 Абстоакт исимлернинъ аляметлери- дюлъбер (ойнсшакъ), берабер - аиры (окъумакъ), аоул- 
ни ифаделеген сыфатлар. Меселя: булутлы къубул - усталыкьнен (тикмек) бедава паранен 

кунешпи (кок), файдапы-зарарлы (иш), (алмакъ), къолашыкънен - зорнен (татакъ), тепеден
- шаматалы (кунь), сыджакъ---- ашадан (бакъмакь) ве иляхре,

ш«л1и 1 ^ 2. Иш-арекетнинъ япылгъан микъдарыны ифаделеген

Предметнинъ иш-арекетини бильдирген мустакъиль сёз

1. Иш-арекетнинъ тесири башкъа бир предметке

о
■ '•.Чг-и:сёндирмек (чыракъ), узатмакъ

: ■

■ V -

■ -
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аз Оларны козьден кечирип, шахыс замирлери (мен, сен, о, 
олар); мулькиет замирлери (менимки, сенинъкн, 

сизинъки ве иляхре); суаль замирлери (ким?,

антоним-зарфлар. Меселя:
(джыймакь), сыкъ — сийрек (корюнмек) биз\

чокъ -
; сиз,

3 Иш-арекетнинъяпылгьан вакътыны не?, къаерде?, насыл?, къач?, къаисы? ве иляхре); бель- 
ифаделеген антон^ш-зарфлар. Меселя: гисизлик замирлери (кгандир, недир базы, къаисыдыр, 
тюневин - бугунь (башламакъ), шимди насылдыр, къачынджыдыр, оири(си)дир ве иляхре); озь-
- сонъ (япмакъ), эрте - кеч (турмакь), люкзамирлери (озь, кенди); ишарет замирлери (бу, шу, о,
чокьтан - гиимди (кельмек), сабадан - анавы, мынавы, ойле, бойле ве иляхре) антонимик чифт- 
акъшамдан (пиширмек), эр вакъыт - лерни тешкиль этмегенлерини къаид этмек мумюон. Айы- 
кимерде (окъумакь) ве иляхре; рыджы-умумлештириджи ве ёкълукъ замирлери исе озь-

4.Иш-арекетнинъяпылгьанерини,ёне- ара къарама-къаршы маналарны косьтерелер. 
лишини ифаделеген антоним-зарфлар. Айырыджы-умумлештириджи ве ёкълукъ замирлер пред- 
Меселя: узакъта — янында (яшамакъ), метнинъ я да орп>шъ бир де бир аляметининъ олгъаныны 
юкъары — ашагъы (бакьмакъ), анда — я да олмагъаныны умумийлештирип, айырьш я да топлап 
мында (чапмакъ), сагъгъа - солгъа ифаделейлер. Меселя: эписи - ич бириси, эр бир - ич бир, 
(чапмакъ), устьке - асткъа (къоймакь), эр шей - ич бир шей ве иляхре.
тышарыдан — ичериден (корьмек), огге Бойледже, земаневий къырымтатар тилинде антоним-
— арткьа (адымламакъ) ве иляхре. лернинъ маналарына коре тизильген таснифлер меноала-

Предметни, аляметми догьру-догъру- ры къайд этильди ве тюрлю сёз чешитлернен ифаделенген 
дан адландырмайып, оларны башкъа антошшлернинъманаларьшакоретаснифтизильди.Бойле 
усуппарнен косьтерген сёзлер, яни замир- малюматлар мектеплерде, апий окъув юртларда тувгъан 
лерманавеграмматикаляметлеринекоре, типимизни менимсемек ичюн ярдым этеджек бир васта 
секиз группагъа болюнелер [3, с. 105]. оладжакътыр.

ве иляхре;
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У. Р. КАДЫРОВА,
КъМПУнынъ къырымтатар ве тюрк 
тили кафедрасынынъ оджасы

КЪЫРЫМТАТАР 
АНТРОПОНИМИКАСЫ 
МЕСЕЛЕСИНЕ БИР НАЗАР

Бу вакъыткьа къадар къырымтатар антропонимика 
меселесине пек аз дикъкъат айырыла эди демек мум- 

. юон. Бу мевзудаяпылгъан араштырмалар пек аз ве етер-
о У статпи в!дображен1 селтнтичн/ СИЗДИР*

Не ичюн бугунь антропонимиканы огренмелимиз?та граматичт особпивосппу кримськота- 
тарськт мов'1, розглядаються особов/ на- Бу меселенинъ актуаллиги недедир?

Бильгенимиз киби эр ад белли себеплерден долайызвиза своею структурою, а також акцен- 
туетьсяувага на синонтио та омон'шио. пейда ола. О сыкъ ве сийрек къулланылгъан ола билир. 
Видшен! сш семантичнгссгруп шен на при- Эр бир аднынъ озь тарихы, географик яйгъынлыгъы 
кладах яких визначаються итяхи йсутво- ве миллий менсюплиги бар. О башкъа тиллерге кечип,

фаркълы денъишмелерге огърамагъа мумкюн.
Онынъ ичюн бугунь бизлер адларнынъ тарихыны, эти- 

о В статье отражены семантические мологиясыны, пейда олув себеплерини огренсек, тили- 
и грамматические особенности антропо- мизнинъ муим саасыны огренген киби олурмыз.

Антропонимика (юн. сезю ап!Ьгор05 - «адам»

рення

нгшов в крымско—татарском языке, рас- 
сматриваются личные имена по своей ве опуша «ад») антропонимлерни, яни адамларнынъ
структуре, атакже акцентируется вни- шахсий адларыны, сойадларыны, лагъапларыны, мах- 
мание на синотшию и омотшгио. Выде- лясларыны огренген ономастиканынъ бир болюми- 
лены семь семантических групп имен, на дир [10; с. 122-123]. 
прхшерах которых определяются пути их 
образования.

Антропоним—ильк оларакъ тиль къанунларгьа бой- 
сунгьан ве лингвистикусулларынен огренильген сёздир. 

Антропонимикатарафындан эдебий эсерлернинъ ан- 
о 1п (Ыз агИЫе аге гергезеп1ес1 зетапИс тропонимлери, фольклор (дестан, масал) къараманлар- 

апс/ %гаттаПса1 /еа!игез о/аЫЬгоропоту нынъ адлары огрениле.
т Сптеап Та1аг 1ап%иа%е, аге сопзк/егес/ Антропонимикаадларнынътектарихыны вешимди-
1Ие з1гисШге о/регзопа1 патез, апс1 а1зо ки адыны дегиль де, айры саа оларакъ адларнынъ бе- 

ассеп1ес1 аИепИоп оп (Ие зупопутз апс/ дий эдебиятта къулланувыны; топонимика иле багъла- 
Нотопутз. Веуеп зетап11с %гоирз о/патез рЬШЬ1- адларнынъ фаркълы шекиллерини (бедий - шиве, 
Иауе Ьееп тагкесI ои( Ьу (Ие ехатркз (Иа( ресмий-ресмий олмагъан) огрене. Бу тарафтан антро- 
с1е(ептпес/ (Ие ыау о/ (Иет з(гис(иге.

аге

понимиканынъ огренильмеси пек кереклидир, чюнки 
кьырымтатар тилинде бу аланда ич араштырмалар япыл- 
мады. Яни кьырымтатар тили ичюн антропонимика мев- 
зусы - ачыкъ, айдын, чалышмаларгъа мухтадж олгъан 
табакьадыр.

Тюркий тиллер боюнджа антропонимиканен багълы 
бойле ишлерни къайд этмеге мумкюн: Г. Ф. Саттаров 
«Синонимия, антономия и омонимия в татарской антро- 
понимии» Б. Н. Улаков «К вопросу о балкарской ант- 
ропонимии»; Г. Ф. Саттаров, Ф. Л. Мазитова «Станов- 
ление и развитие фамилий в татарской антропонимии»; 
А. В. Суперанская «Языковые и внеязыковые ассоциа- 
ции собственных имен» ве иляхре.

Юкъарыда къайд эткенимиз киби къырымтатар
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тилинде антропонимиканен багълы иль- евнынъ ишлеринде исе адларымызнынъ тек джедвели 
мий араштырмалар пек аз. Эсас чалыш- дегиль де, оларнынъ маналары косьтериле. Ондан гъай- 
малар оларакъ Э. Озенбашлы «Къырым- ры Э. Озенбашлынынъ китабында адлар боюнджа ильк 
татар адлары. Лугъат» (1992 с.), тасниф бериле. Бутаснифте адлар насылтиллер, вакъи- 
С. Усеинов «Крымскотатарские имена. алар вастасынен тилимизге кирди я да пейда олдылар 
Справочник» (1992 с.) ве Ш. Кайбулла- анълатыла. Бизим тилимиз ичюн пек муим ве керекли 
ев «Крымскотатарские имена. Проис- малюматтыр, амма бираз етерсиздир. Адларымыз 
хождение и значение» (1994 с.) къайд боюнджа таснифлер даа ич япылмады демек мумкюн.

Бу мевзу боюнджа араштырма ве чалышмалар эп бек-этильмеси мумкюн.
С. Усеиновнынъ ишинде къырымта- лемекте. 

тар адларнынъ джедвели бериле,
Э. Озенбашлынынъ, ве Ш. Къайбулла- бир иссе къошмасы ичюн япылгъандыр.

I Бизим ишимиз антропонимика илими огренмесине

КЪЫРЫМТАТАР ШАХСИЙ АДЛАРНЫНЪ СЕМАНТИК ХУСУСИЕТЛЕРИ

Бу вакъыткъа къадар къырымтатар Ны сачкъан; Айнуре (къ. тат.) — ай нуры; Айтен (къ. 
антропонимлернинъ огренильмесине тат>) — 1) ай тенли 2) дюльбер; Айяр (къ. тат.) — 
пек аз дикъкъат айрыла эди демек мум- 1) севгили ай 2) севгили; Бедрие (араб.) — толу ай; 
юон. Яни айрыджа антропонимика или- Маджубе (араб. + фарс.) — парылдагъан йылдыз, утан- 
минен ограшкъан, мейдангъа фаркълы чакъ; Неджиме (араб.) — йылдыз; Танатар (къ. тат.) — 
таснифлер чыкъаргьан ильмий араштыр- танъ атар, танъ; Шамие (араб.) — мум; Шемсие, Шемс

(араб.) — кунеш; Шемсинур (араб.) — кунеш нуры;
Бу ишнинъ эсас макъсады къырым- Сурие (араб.)—улькер денильген еди йылдызнынъ ады; 

татар шахсий адларыны семантика бо- Сухейль /Зухаль/ (араб.) — йылдызнынъ ады; 
юнджа тасниф этмек.Чалышмамызда Урмус (фарс.) — иранларда Муштери йылдызнынъ ады; 
къырымтатар антропонимлернинъ се- з0ре (араб.) — нур сачкъан, парылдагъан;Чолпан йыл- 
мантика ве тизилиш теркибине коре че- дызнынъ ады (ашкъ йылдызы); Улькер (тюрк.) — йыл- 
шитлери бакъыла. Улаков Б. Н. балкар ДЫз; Къамерие (араб.) — айнынъ учь куньлигине хи- 
антропонимлерни огрениркен бойле се- лял> ондан сонъкисине къамер денилир; Сафуре (къ. тат., 
мантик группаларны къайд эгги.

Бу озь чалышмамызда шу таснифке 
эсасландыкъ.

малар ич ёкътыр.

ехудий) — йылдыз.
Къырымтатар къадын адларында «ай» компоненти 

дюльберликни, гузелликни анълатыр. Ай киби дюльбер 
Къырымтатар антропонимлерни бой- манасына келип, дюльберликнинъ темсили олур.

Къырымтатар эркек адларында исе «ай» компоненти 
«яхшы, уйгьун вакъытта дюнъягъа кельген; бахтлы» ма-

1. Кунеш ве сеяре системасына аит насыны ташыр. Ве айны заманда, эльбетте, дюльберликни 
олгъан адлар.

2. Ренк я да айры хусусиетлернинъ

ле семантик группаларгъа аитлигини 
косьтермек мумкюн:

де анълатыр [3; с. 11].
Айдын (тюрк.) — рушен, парлакъ, нурлы; Бедри 

аДлаРы- (араб.) — толгъун ай, 14 геджелик ай; Айназар (фарс.)
3. Къыйметли таш ве маденлернинъ _ Арслан; Зия (араб.) — нур, ышыкъ, айдынлыкъ,

адлаРы- ярыкъ; Майнур (араб.) — 1) толгъун ай, 2) (кь. тат.) —
4. Топлумдакн ерини анълаткьан адлар. майыс айнынъ нуры; Неджим (араб.) — йылдыз’ Нурай
5. Айван, къуш, осюмлик, мейвалар- (къ. Тат.) — ай нуры, ай ышыгьы; нур; Энвер (араб.) —

нен багьлы адлар. Пек нурлы; Эбазер (араб.) — нур саиби, нур сачкъан.
6. Инсаннынъ догьгьан вакъыты ве Къадимий заманлардан берли тюрк антропонимия- 

аиледеки сырасына коре берильген адлар. сьшы теШкиль эткен «Ай» компонентли шахсий адлар
7. Ана—бабанынъ арзу истеклери- 

нен багълы адлар.

!

I
кенъ къулланыла эдилер.

Меселя, Махмуд Къашгъарийнинъ (XI асыр) «Ди- 
ван—и Лугъат - ит Тюрк» лугъатында «Ай» — къадын; 
Юсуф Баласагъунлынынъ (XI асыр) «Къудатгъу Билик» 
китабында «Айтолды», «Юонтогды» эркек адларына раст

Кунеш ве сеяре системасынааитол- “^вийт^

“ ш““ кь*билИ1ер- „,ГЪ1Н адлар кенъ ,ь,„л,1,ь1л1;11,р, АПдогьш |у„ь-

1. Кунеш ве ссяре системасына 
аит олгьан адлар-0

I
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2. Ренк я да айры хусусиетлср- 
нинъ адлары

Меселя: Земфира (юнан.)—къыйметли бир таш; Эль- 
маз (араб.)—эльмаз, къыйметли таш; Джеваир (фарс.) —

Къырымтатар антропонимиясында Мердаан (фарс.) — мерджан; Арере (фарс.) —
харир сёзюнден—ипек манасына келе; Зеревджет (араб.) 
—къыйметли зюмрутташы. Бахт кеггирген таш деп сайыла

айырыджа ерге саип олгъан, тасвирий 
хусусиетлерни ташыгъан адлардыр.

Бу исимлер инсанларнынъ айры ху- эди’Кевер (Фарс-)— къыйметли таш, джевер, инджи.
Бойле адлар къызнынъ мисильсиз дюльберликте, 

гузель олмасы ичюн къызларгъа бериле. Энди исе эр- 
кек адларыны бакъып чыкъайыкъ.

Меселя: Альтемир (тюрк.)—темир—демир; Бекташ 
(тюрк.) — 1) таш киби къавий 2) Аллахнынъ мулькю 
олгъан; Бектемир (тюрк.) — демир киби къавий; Болат 
(тюрк.) — челикниъ бир де бир чешити; Гумуш (къ. тат.)
— кумюш; Мерджан (фарс.)—мерджан; Тимур (тюрк.)
— демир Ю1би къатты манасында; Темиркъая (къ. тат.)
— демир къая киби; Темирша (къ. тат.) — демир шахы. 

Огъланларгъаташ ве фаркълы маденлернен багълы
адлар берильмеси оларнынъ демир, челик киби къатты, 
къавий арзу этильгенинен багълы. Яни огълан джесюр, 
мерт, къоркъубильмез олмасы ичюн бойле ад бериле.

сусиелерини анълатьш, эм эркекэм къа- 
дынларгъа аит олалар.

Меселя: Къаракозь (къ. тат.) — къа- 
ра козьлю; Къаракъаш (къ. тат.) — 
ра къашлы; Кокчубан (къ. тат.) — 
чобаны; Къарамырза (къ. тат.) — къу- 
вет, къуцрет саиби олгъан мырза.

Къара:
1. Къара тюслю;
2. Эвельден къара тюс табиатнынъ

къа-
кок

къудрет, къувет темсили;
3. Бай ве мырзалар озь адамларына 

къара сёзюни къошып, авам халкътан ус- 
тюн олгъанларыны косьтере эдилер. Авам 
халкъ арасында бу сёз къулланылгъанда 4. Топлумдаки ерини анълаткъан адларисе, онынъ ашшалама ренки сезиле;

4. Улу ве къудретли манада къулла- 
ныла [7; с. 24].

Къараборан (къ. тат.) — пек къор- чокърасткетирилеэди. 
къунчлы боран; Къарабаджакъ (къ. тат.)
— 1)къарабаджакълы. 2) къыпчакъ топ- Сёзю Меккеден хаджгъа барып къайткъан эркек, къа- 
ракъларындан; Къарабикеч (къ. тат.) — дын адларына къошула эди.
Къара Бикеч.

Бикеч — 1) ханум, къыраличе. АджыГульсум, Сеитаджы, Аджы Адие,АджыМамбет,
Аджы Осман, Аджы Умер.

Къырымтатар сойадларына—ова / ева аффикслери

Эвельден къырымтатарлар арасында унван оларакъ
къулланылгъан ветоплумдаки ерини анълаткъан адлар

Мисаль оларакъ «Хаджы» — «хаджгъа баргъан»

Меселя: Хаджы Девлет Герай хан, Аджы Мелек,

2) генч къыз, келин.
Акъмолла (къ. тат.) — Акъ Молла.
Акъ — эвель эзельден беяз тюс тюр- къошулмасы ярдымнен япыла.

Меселя: Аджыаблаева, Аджысултанов, Аджыуме-клерде темизлик, догърулыкъ, намус- 
лыкъ, дюльберлик темсили сайылып р0в, Аджытаиров, Аджывефаев. Яни эвельден аиле

азасындан бириси хаджылыкъкъа барып, кельгени- 
Акъшерфе (къ. тат.) — Акъ — Ше- Нен озь адына «хаджы» сёзюни къоша эди. Йыллар 

рифе. Шерифе — шерефли, мубарек, кечкен сонъ бу инсанныиъ ады торунларына сойады 
али-дженап [7; с. 42].

кельди [7; с. 13].

111оларакъ бериле (бу мытлакъа шарт дегиль). Яни бу 
Къырымтатар къадын адпары арасын- сойад аиленинъ хаджылыкъкъа барып кельгенини 

да тюсни анълаткъан ве догърудан — анълатмай, эвельден бир де бир сойлары хаджы ол- 
догьру ад оларакъ къулланылгъан исим- гъаныны бильдире.

Унван адларындан бири «мырза» амирзада сёзюн-лер чокътыр. 
Меселя: ден келе.
Мавие (фарс.) — мавы, кок рентеки 

олгъан; Самур (араб.) — 1) къаве ренк-
Амирзада — эмирден догъгъан демектир.
Орта асырлар девринде Шаркъта весикъаларны яз- 

олгьан, эсмер. 2) Самур; Садифе рьан ве къыралнынъ огълуны айны «мырза» — адынен 
(фарс.) — садеф ренкли; Ферюзе (фарс.) адландыра эдилер. Оларны фаркъ этмек ичюн Иранда

весикъа язгъан адамгъа «мырза» сёзюни аддан эвель 
къоша башладылар (мырза Али), къырал огъуллары- 

3. Къыйметли таш ве мадеилер- нынъ адларында исе мырза сёзю сонънунда языла эди
(Эш — Мырза) [3; с. 54].

Меселя: Эшмырза — Эш — Мырза. Эш — дост, 
якъын инсан; Къарамырза—къуветли, къуцретли мырза.

«Бей» (бий, бек) (къ. тат.) — бей, тёре, мырза, баш- 
лыкъ манасына келе. Къырымтатар муреккеп адларнынъ 
къысмы [7; с. 16].

■ |

теки

— фирюзе ренкли.
-0
I
Шнинъ адлары

Къырымтатар антропонимиясында 
айрыджа ве буюк ерге саип олгъан ад- 
лар группасыдыр. Къыйметли таш ве 
маденлернен багълы эм эркек эм къа- 
дын адлары чокътыр.
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Меселя: Бейбарс (тюрк.) — барслар- лям динини къабул эткен; Шейхзаде (араб.) Шейх + Заде; 
нынъ башлыгъы; Бекташ (тюрк.)—таш Заде (фарс.) — эвляд. 
киби къавий; Бектемир (тюрк.) — де- 
мир киби къавий; Байбек (къ. тат.) — 
зенгин бей; Бейсан (къ. тат.) — яхшы (араб. + къ. тат.) — Амет + хан;Ханзаде(къ. тат.+ фарс.) 
бей; Батырбей (къ. тат.) — джесюр, ба- — Хан бикеси, хан къызы; Алимхан (араб.) — Алим -г 
тыр бей; Джанбек (тюрк.) — джаны Хан; Алим (араб.) — илим саиби, окъумышлы, чокъ 
сагълам, къатты.

«Батыр» — батыр, кьараман, джесюр (тюрк.) — назлы, джильвели, незакетли, Дженнетхан 
манасына келе. Исаннынъ табиат чизги- (араб.) — Дженнет + хан, Дженнент укюмдары мана- 
лерини, давранышыны, озюни адамлар сында; Эмирхан (араб.) — эмир этиджи, буюрыджы, 
арасында, дженкте, куреште батыр ола- башлыкъ; Эмир (араб.) — эмир этиджи, буюрыджы, 
ракъ алып бармасыны анълаткъан ад- башлыкъ; Къутлухан (тюрк.) — бахтлыхан. 
дыр. Догъгъан балагъа бутюн бу чизги- 
лерге уймасы ичюн бериле эди.

Меселя: Батыр (тюрк.) — батыр, къа- 
раман, джесюр; Батырша (тюрк., фарс.) дженкчи, къараман.
— Багыр + Шах; Батырбей (къ. тат.) —
Батыр + Бей.

«Хан» (къ. тат.) — хан, падиша, укюмдар. Мурек- 
кеп исимлернинъ къысмы [7; с. 40]. Меселя: Аметхан

билиджи; Назлыхан (тюрк.) — Назлы + хан; Назлы

«Паша» (тюрк.) — падишах сёзюнинъ къыскъа шек- 
ли [4; с. 14].

«Гъазы» (араб.) — адалет, акъ огърунда курешкен,

Меселя: Бора Гъазы Герай хан; Абдулгъазы (араб.) 
— Абдулла + Гъазы; Байрам (тюрк.) — мубарек сайыл- 

«Ша» укюмдар, падиша, хан манасы- гъан кунь, байрам куню догъгъан бапагъа къоюла; Сейт- 
на келе. Шах сёзюнинъ къыскъа шекли. гъазы (араб.) — Сеит + Гъазы; Сеит (араб.) — укюм- 

Меселя: Адильша (араб., фарс.) — дар, етекчи, эфенди, шорбаджы; Сефергъазы (араб.) — 
Адиль + шах; Адиль (араб.) — адалет- арабий айларнынъ экинджиси; Тохтаргъазы (тюрк. + 
ли, намуслы; Бахтиша (араб.) Бахти + араб.) — Тохтар + Гъазы; Тохтар (тюрк.) — яшайджакъ 
Шах; Бахти (араб.) — бахтлы, сеадетли; манасында.
Сеферша (араб., фарс.) — Сефер + «Заде» — эвлят манасына келе. Эм къадын, эм эр- 
Шах; Сефер (араб.) — арабий айлары- кек адларында раст кетире билемиз. Меселя: Гульзаде 
нынъ экинджиси; Селимша (араб., (фарс.) - Гуль-заде; Гуль (тюрк.) — гульге бенъзеген 
фарс.) — Селим + Шах; Селим (араб.) манада; Илим-заде (къ. тат. + фарс.) Илим + заде; 
— сагьлам, сагъ —селямет, хаста ол- Илим (къ. тат.) — илим; Нур-заде (араб. + фарс.) — 
магъан; Меметша (араб., фарс.) — Ме- нурлы бала; Къурт-заде (къ. тат., тюрк. + фарс.) Къурт 
мет + Шах; Мемет (араб.) — макътал- + Заде; Къурт (къ. тат., тюрк.) — Къашкъыр. Къадимий 
гъан, макътавлы, шерефли; Шахзаде тюрклерде азиз айван сайыла эди; Мен-заде (къ, тат. + 
(фарс.) — Шах + заде. Заде — шах ба- фарс.) — Мен + Заде; Шейх-заде (араб. + фарс.) — 
ласы; Шамрат (фарс., араб.) — Шах + Шейх + Заде; Эмир-заде (араб. + фарс.) — Эмир + Заде; 
Мурат; Мурат (араб.) — истек, арзу, Эмир (араб.) — эмир этиджи, башлыкъ, буюрджы.

«Шерфе» (араб.) — шерефли, мубарек, алидженап.см мерам, макъсад.
«Султан» — укюмдар, падиша. Дев- Чокъусы алларда къошма сёз оларакъ къадын адлары- 

летадамларына,хадимлерине берильген нен къулланыла. Меселя: Акъшерфе (къ. тат., тюрк. + 
унван. Меселя: Аджысултан, Алемсул- араб.) — Акъ + Шерфе; Гульшерфе (фарс. + араб.) — 
тан, Девлет — султан, Менсултан, Фе- Гуль + Шерфе; Эминешерфе (араб.) - Эмине + Шерфе; 
расултан, Шахсултан, Нурсултан. Сул- Эмине (араб.) — ишанчлы; Авашерфе (къ. тат., ехуд. 
тан эм эркек эм къадын адларында + араб.) — Ава + Шерфе; Ава (къ. тат., ехуд.) — бутюн

инсанларнынъ анасы сайылгъаннынъ ады; Лейляшерфе
Фикиримиздже, эркеклерге чокъусы (араб.) — Лейля + Шерфе; Лейля (араб.) — геджеге 

алларда муим ишнинъ саиби, беджерик- бензеген, къара сачлы.
ли, озь меслеги боюнджа укюмдар ол- «Бикеч» ханум, къыраличе, уюом эткен. Генч къыз, 
масы ичюн бу ад къоюла эди. Къызлар- келин. Къарабикеч (къ. тат.) Къара + Бикеч. 
гъа исе дюльберлиги, гузеллиги иле «Молла» /мулла/ (араб.) — дин хадими, руханий 
бутюн дюнъягьа султан киби белли ол- [7; с. 13]. 
масы ичюн бериле.

«Шейх» дин башлыгъы, ёлбашчы. ан, алимлерни, дин хадимлерини «маулана» «бизим 
Муреккеп адларньшъ къысмы оларакъ бей эфендимиз» деп адландыра эяилер. Ильк оларакъ 
раст келе [7; с. 41]. Меселя: Шейхали бойле дин адамларына айтыла эди. Сонъра исе эр бир 
(араб.) — Шейх + Али; Али (араб.) — окъумыш, алим инсанларгьа бойле хитап эте эдилер. 
юксек, юдже; Шейхамет (араб.) — Шейх 
+ Амет; Амет (араб.) — энъ гузель, энъ ге огьрай ве нетиджеде «мулпа» сёзю оларакъ къулланыла. 
макътавлы; Шейхислям (араб.) — ис- О заманларда окъумыш ве бильгили адамларнынъ

къошма сёз оларакъ къулланыпа.

Л Къадимий заманларда инсанларгъа динни анълаткъ-
Xш
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чокъусы дин адамлары олгъаныны ичюн, герлик; Эбабиль (араб.) — дагъ къарылгьачы; Юнус
«мулла»сезю—дин хадимлерине айтыл- (къ. тат., ехуд.) — гогерджин; Къурача (къараим.)__
магъа башлады [3; с.26]. ахудут; Шерье (фарс.)

Меселя: Муллаасан, Мулладжемиль, Эсфуре (арап.)—дженнет къушы; Лейля (къ. тэт., ехуд.)
— замбакъ чичеги; Ляле (фарс.) — ляле чичеги; Мева 
(араб.) — 1) татлыкъ; 2) мейва; Нарие (фарс.) — нар 

5. Айван, къуш, осюмлик, мейва- сёзюнден; Нелифер (фарс.) — нилуфар — нилюфер;
Райхон /Рейхон/; Реян /Реяна/ — гузель къокъугъан 
осюмлик, фесильген; Ниаль (фарс.) — тюзгюн фидан;

Къырымтатар антропонимиясында Шекуфе (фарс.) — гъондже, ачылгъан гуль; Эргъуван 
пек чокъ ве кенъ къулланылгъан адлар (фарс.) — эргъуван осюмлиги; Сусанна (къ. ехуд.) — 
сырасы. Айван, къуш, осюмлик ве мей- замбакъ чичеги; Сюмбуль (фарс.) — гузель бир чичек- 
валарнен багълы адлар эм эркек эм де нинъ ады; Гульше (фарс.) — кузь чичеги; Гульзаде

(фарс.) — чичеклер сулялесинден; Гульджиан (къ. тат.)
Къуш ве айванларнынъ адлары бе- — дюнья гулю; Гульбияз (къ. тат.) — 1) беяз гуль; 

рильгенде оларнынъ козь кескинлиги, 2) беяз чичек; Гульнара (фарс.) — нар чичеги. 
ачыкълыгъы, беджериклик, усталыкъ 
ве къувети козьде тутула.

арслан ыргъачы;

Акъмолла.

ларнен багълы адлар

къадынларгъа бериле.

6. Инсанлар догъгъан вакъты ве аиледеки сы- 
Осюмлик ве мейваларнынъ адлары расына коре бернльген адлар 

тюрклернинъ осюмликлернинъ файдалы 
тарафларыны яхшы бильгенлерини акс эте.

Осюмликлернен багълы къадын адла-
1. Мусульман такъвиминен багълы адлар.
Ашир (араб.) — арабий мухаррам айнынъ 10 куню; 

Муарем, Муаррем (араб.) — 1) ясакъ этильген; 2) му-рытатлылыкьны, ширинликни, назиклик- 
ни, дюльберликни, зарифликни анълата. х^ррзм арап такъвиминдеки айньшъ ады; Рамазан (араб.) 

Назиклик ве дюльберлик даа да чокъ арабий айларнынъ докъузынджысы; Реджип, Эреджеп,
Эрежеп (араб.) — арабий айларнынъ единджиси; Шабан 
(араб.) — арабий айларынынъ секизинджиси; Сефер

эки теркипли адларда, экинджи компонен-
ти «гуль» олгъан исимлерде косьтериле.

Меселя: Арслан (тюрк.) — къувети (^раб.) араоий айларынынъ экинджиси; Зылкъие, Зыл-
айваннынъ хаде (аРаб-)—араптакьвиминдеки айнынъ ады.ве джесюрлигини мешур 

ады; Айдер (араб.) — арслан; Эсат (арап.)
— арслан; Аппаз (араб.) — 1) серт;
2) арслан; Шерьян (араб.) — шер — ар- догъгъан. 
слан; Бейбарс (тюрк.) — барсларнынъ 
башлыгъы; Къаплан (тюрк.) — къаплан;
Къурти /Къурт/ (къ. тат., тюрк.) — Къаш- 
къыр. Къадимий тюрклерде азиз айван 
сайыла эди; Самур (фарс.) — Самур;
Тутай, Тотай (ногъ.) — 1) деве эвляды;
2) тай; Чоратай (къ. тат.) (ислямдан 
эвель) — джесюр тай; Шаин (фарс.) — 
тогъан къушу, лячин; Шахбаз (фарс.) — 
шаин, тогъан; Тогърул (тюрк.) — акъ насында; Тохтарали (тюрк., + араб.) — Тохтар + Али; 
шаин; Тогъан (тюрк.) — тогъан къушу, Тохтаргъазы (тюрк. + араб.) - Тохтар + Гъазы; Яшар 
шаин; Чегертма (къ. тат.) — 1) чегерт (тюрк.) — сагъ селямет олсун, яшасын манасында;
— къыз боджеги; 2) сарынчкъа; 3) че- Омюрбек (тюрк.) — омюр - аят, омюр; бек — бей.

2. Афта куньлеринен багълы адлар.
Джумазие (араб.) — джума нуры. Джума куню

3. Аиледеки догъма сырасынен багълы адлар. 
Сание (араб.) — экинджи (къыз бала); Ребия (араб.) 

— дёртюнджи (дёртюнджи къыз); Кучюк (къ. тат.) — 
’ кучюк; Кендже (къ. тат.) — кичкене, кучюк.

7. Ана - бабанынъ арзу — нстеклеринен багь- 
лы адлар.

Дурсун (тюрк.) — сагъ селямет олсун, яшасын ма-

КЪЫРЫМТАТАР ШАХСИЙ АДЛАРЫНДА СИНОНИМИЯ ВЕ ОМОНИМИЯ МЕСЕЛЕЛЕРИ

Къырымтатар лексикологиясында къырымтатарантропонимлерарасындатапмадыкъ(лагь- 
бакъылмагьан меселелерден бири - апларда, сойадларда ве даа да терен чалышмаларда 

шахсий адларнынъ синонимия, омонимия, чыкъа билир). 
антонимия меселелериндир Э.М. Озен- 
башлынынъ, ве Ш. Къайбуллаевнынъ ки- 
тапларына эсасланып бойле умумий нетид- 
желер чыкъармакъ мумюон.

Къырымтатар шахсий адларында си- 
нонимия адисеси ачыкъ аидын корюне, 
омонимиятекбир—эки мисаллерни тап-

, антонимик чифтлерини Мухсин, Эдие

ич

Синонимик адлар:
Амди, Амит, Атилла, Джемиль, Меджит, Немдар, 

Шаин, Шериф — макътавлы, шуретли, шанлы, буюк, 
намлы, мубарек маналаргъа келе; Азиз, Азим — пек 
къыйметли, урьметли, буюк, улу; Алим, Ариф — илим 
саиби, окъумышлы, чокъ билиджи; Бахшыш, Веби, 

— бахшыш, эдие; Зариф, Джемиль,
макъ мумкюн



Мелия, Халис, Бейе, Нияр — незакетли, 
дюльбер, чебер, гузель, джазибели; Ре- 
бер, Реис, Садри, Сеит, Сервер, Сердар, кирине коре Тимур адынынъ бир де бир варианты; 
Эльдар, Эмир — ёлбашчы;башлыкъ, темир — «демир») [8; с. 30—31] огъуз тиллеринде 
реис, эмир этиджи, буюрыджы; Вели, демир оларакъ теляффуз этиле; Дамир рус тилинде 
Абиб, Веиль — дост, къардаш; Заур, За- «Да здравствует мир» я да «Даёшь мировую рево- 
фер, Музафер, Мансур, Февзи, Фети, Феиз люцию» ибарелернинъ къыскъа шекили. Бойлелик- 
— гъалебе, енъиш, гъалип, запт эткен, нен, рус ве тюрк-татар вариантлары омоним ола- 
енъген; Сефа, Севинч, Ферат, Ферах, Фе- ракъ келелер. 
рае, Шадие — севинчли, ферах, къуванч;
Тогъан, Тогърул, Шаин, Шахбаз — то- ланъылгъан Ренат(Ринат)адыэкименбаярдымынен анъ- 
гъан къушу, шаин; Айназар, Арслан, Ай- латыпа. 
дер, Эсат, Шерьян, Амза — арслан; Ап-
паз — 1) серт; 2) арслан; Эбулеис — дан догъгъан, янъартылгъан» манасында келе. 
арсланларнынъ бабасы; Айрие — ыргъа-
чы арслан; Руслан — Руслана — арслан «революция», «наука», «труд» [8; с. 30-31]. 
адынынъ руслашкъан шекили.

Омонимлер:
Дамир— тюрк-татар ады (М. 3. Закиевнинъ фи-

30 - 40 сенелери пейда олгъан ве шимди кенъ къул-

Биринджи, Ренат—ренатус латин сёзюнден «янъы-

Экинджи, Ренат — рус сёзлернинъ къыскъа шекли

■

КЪЫРЫМТАТАР ШАХСИЙ АДЛАРНЫНЪ ТЕРКИБИНЕ КОРЕ ЧЕШИТЛЕРИ
Къырымтатарадларыозьтизилиштер- нынъсемантикхусусиетлерини козеткенде, оларны айры 

кибине коре эки группагъа айыралалар: группаларгъа болип, тасниф этик. Бизим адларымыз энъ
Биринджи группагъа саде адпар кире: чокъ бойле группаларгъа аит олгъаныны корьдик: ку-
Эркек: Арслан, Шаин, Эбабиль, Ти- неш ве сеяре системасына аит олгъан адлар; къыймет- 

мур, Юнус, Мубарек, Немдар, Кямиль, ли таш ве маденлернинъ адлары; топлумдаки ерини анъ- 
Меджит, Немдар, Веби.

Къадын: Йылдыз, Улькер, Мева, Ди- багълы адпар. 
нара, Ляле, Назлы, Мавиле, Маире, Зу- 
лейха, Диляра.

Экинджи группагъа исе муреккеп тонимик чифтлер къырымтатар адларында раст келъмей

латкъан адлар; айван, кунеш, осюмлик, мейваларнен

Къырымтатар шахсий адларында синонимия, омо- 
нимия адиселерини коре билемиз. Фикиримиздже, ан-

адлар кире:
Эркек: Тохтарали, Къарамырза, Шах- Адларнынъ тизилиш теркибине коре эки чешитлери- 

заде, Сеферша, Альтемир, Бекташ, Те- ни айырдыкъ: саде (Али, Асан, Ибраим, Эмине) ве му-
реккеп (Аметхан, Назлыхан, Авашерфе, Дженнетхан). 

Бойлеликнен, къырымтатар антропонимияны огрен- 
Дженнетхан, Аджисултан, Назлыхан, меси пек муим ве меракълыдыр. Инсан адыныыътари- 
Гульзаде, Акъшерфе, Гульджиан.

мир къая.
Къадын: Гульнара, Анифе Шерфе,

со хыны, пейда олув ёлларыны огренсек, миллетнинъ та- 
Бойлеликнен, ишнинъсонъундабуны рихыны, тарих боюнджа олгъан денъишмелеринисм

къайд этмеге мумкюн: шахсий адлар- огренген киби олурмыз.
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ТАРИХ. МААРИФ. МЕДЕНИЕТ — 

ИСТ0Р1ТЯ. КУЛЬТУРА. ОБРАЗОВАНИЕ

Р.А.АИРЧИНСКАЯ 
корреспондент газеты 
“Голос Крыма”

КУЛЬТУРА КРЫМСКИХ ТАТАР.
КОНЕЦ XVIIIВЕКА — ПЕРВАЯ ПОЛОВИНА XX ВЕКА

(Справо чник-указатель)

• Мы продолжаем знакомство читателей со справочником- 
з доб1дником-покажчиком "Кулътура кримсь- указателем: "Культура крыискгсх татар. Конец XVIII века — пер- 
ких татар. К1нець XVIII сторЫчя — перша вая половина XX века”. В данном номере помещены следующие 
половина XX сторЫчя”. В даному номер1 по- рубрики: Печать; Литература; Библиотеки; Музеи; Театр; Му- 
мпцен! рубрики: Друкування; Л'тхература; зыка. Танец. Эстрада; Изобразительное искусство; Декоратив- 
Бхблхотеки; Музех; Театр; Юномистецтво; но-прикладное искусстбо; Этнография; Культура в фотодоку- 
Музика. Танець. Естрада; Образотворче мис- ментах. 
тецтво, Декоративно-прикладне мистецтво;
ЕтнографЫ; Культура у фотодокументах.

о Ми продовжуемо ознайомлення читачхв

В справочник вошли малоизвестные архивные документы о 
типолитографии И. Гаспринского, библиотеке "Зынджыр- 

В довхдник ввпаили маловхдомх арххвнх до- лы " медресс, сведения о довоенной съемке кинокартины "Алхси ”, 
кументи про типолхпхографио 1смаша Гаспрх- а также списки крьшских татар-ремесленников и другос. 
нського, бхблхотеку “Зинджирли” медресе, зве- 
дення о довоенноХзйомгр К1'нокартини "Алш ”, 
а також списки крхшських татар-ремХсникХв 
та Ыше.

ЗАГОЛОВОК Дата №№№ №Ф. 
№ оп.

№
листовдслаII.П.

V VII П III IV

ПЕЧАТЬ
Тнпографнн

Прошеиия дворянина И.-м. Гаспрннского Таврнческому 
губернатору о разрсшении приобрести копировальныи, 
типографнческнй и литографическшй станкп.
Письмо Таврического губернатора Бахчисараискому полнц- 
мепстеру о направленин сведеннн о личности И.-м. Гаспринс- 
кого, желающего открыть типолитографню в гор. Бахчисарае. 
Сведения о татарском кооператнвном книгоиздательстве 
•'Китап Юрду” ГДом КнипП.

8. 11. 1879 
5. 12. 1880

26 27226
27413

1—4246
11

16. 03. 1880 
31. 03. 1880

1—426 27321247
1

13560248
2024, 03. 19202

Журналы
Дело о разрешенни Бахчисарапскому Городскому голове И.-м. 
Гаспринскому издавать журиал “Файдалы эплендже” (“Полез- 
ное развлечение”).
Дело о разрешении редактору-издателю татарской газеты 
“Терджиман” (“Переводчнк”) И.-м. Гаспринскому издавать 
еженедельный журнал “Алем-и Ннсван” (“Женский мир”). 
Заявление рсдактора-нздателя газеты “Терджиман” (“Перевод- 
чик”) И.-м. Гаспринского Таврическому губернатору о 
выдаче свидетельства на изданне еженеделыюго критнко- 
сатирнческого журнала “Ха-ха-ха”.
Свидетельство о разрешенни А. А. Одабашу издавать в гор. 
Симферополе журиал "Ешиль Ада” (“Зеленый остров”).

2. 11. 1879 
31. 12. 1880

27239 1—23М249
1

5. 08. 1905 
17. 11. 1905

1—746826250 Шз X
ш16. 01. 1906 152926251 I--0з шX□г с;6. 05. 1920 11 >Р-2235 62252 2<1

X ш



Списки выходящнх в Крыму крымскотатарских журнапов.Р-663 820253 1926-1936 83
1
Р-663 113 6 — 7,
6 12
Р-663 513 49

6638 22
Газсты

Дела об изданни общественно-литературной газеты “Терджн- 
ман” (“Переводчик”) на татарском н русском языках, редакти- 
руемой И.-м. Гаспринским и А. С. Айвазовым.

М 1595254 13. 01. 1882 
18. 05. 1916

1—27
2

26 746
4673 1—6 

1 — 16365
27 13207 22
1

255 26 237 Препроводнтельное пнсьмо из канцелярни Министерства 
Императорского двора о пожаловании императором Ынколаем 
Н-м золотого портсигара редактору-нздателю газеты “Терд- 
жиман” (“Переводчик”) И.-м. Гаспринскиму.
Выпнскн из газеты “Терджиман” в переводе О. Акчокраклы о 
зиаченин литературного тюркского языка в деле объединения, 
развития и культуры тюркских народов. Упоминается 
татарский литературный листок “Тонгуч” (“Первенец”), 
издаваемый в 1881 году И.-м. Гаспринским.
Прошения редактора татарской газеты “Ветан хадими” 
(“Слуга отечества”) Р. Меднева Таврическому губернатору о 
выдаче свидетельств на издание еженедельных газет“Голос 
мусульманнна” и “Наш голос”.
Прошение И.-м. Гаспринского Таврнческому губернатору о 
разрешении издавать в гор. Бахчисарае еженедельную газету 
на татарском языке “Миллет” (“Народ”).
Дело о разрешении И.-м. Гаспринскому издавать в гор. 
Бахчисарае газету на татарском языке “Ени Терджиман” 
(“Новый Переводчик”).
Дело о разрешснии А.-С. Айвазову издавать в гор. Карасувба- 
заре газету на татарском языке “Крым седасы” (“Голос 
Крыма”).
Заявление А.-С. Айвазова Таврнческому губернатору о 
разрешении исполнять обязанности ответственного редактора 
по нескольким отделам программы газеты “Ени Терджиман” 
(“Новый Переводчик”).
Списки сотрудников и издателей татарских газет “Крым”, 
“Крым оджаги”, (“Очаг Крыма”), “Енн дюнья” (“Новый мир”) 
и “Хак-Сес” (“Голос правды”).

30. 11. 1902 211
3

П-150 63256 1905-1912 1—71
1

257 26 542 15. 05. 1906 
23. 10. 1908

1 —2
3 667 1

258 26 550 5. 09. 1906 2
3

1 — 11
259 26 624 17. 05. 1907 

13. 01. 19173

260 66326 9. 07. 1908 
25. 01. 1909

1—30
3

261 26 624 4. 05. 1915 7
3

63262 27 1917-1919 186
ОО 2 (об.)
СМ

Р-998 143 26, 34
1
Р-99'9 82 3
1
60 148
2
Р-2235 62 Письмо начапышка отдела печати Гражданского управления 

при Главнокомандующем Вооруженными силами Юга России 
Таврическому губернатору об оказашш помощи татарской 
газетс “Голос крымских мусульман”.
Списки сотрудников татарских газет “Ени дюнья” (“Новый 
мир”) н “Яш куввет” (“Молодая сила”).
Списки выходящих в Крыму крымскотатарских газет.

263 18. 07. 1920 19
1

264 Р-2765 114 3871926
1

265 Р-663 1677 391926-1936
1
Р-663 113 3 — 4,9 

— 126
Ш Р-663 513 49

6638 22ш ЛИТЕРАТУРА
Сведения о литературной и преподавательскон деятельностн 
писателей Б. Чобан-заде и А. Одабаша.

266 Р-652 189 5157. 03. 1922 
3. 10. 1929-0 ш 1X 55 — 56Р-20 97Т 1> О. 29Р-663 302< 5626267 1шX



Сведения о литературно-переводческой деятельности А. С. 
Айвазова. Биографические данные.

Р-663 114 1. 11. 1923 17—18 
1 —313021

Р-21 71 135
2 10 9

268 Р-652 1086 Список книг на татарском языке, изданных Крымским государ- 
ственным издательством и рекомендованных для экспоннрова- 
ния на Выставке Советской печати в гор. Брюсселе (Бельгия). 
Алфавит учета произведений крымскотатарских поэтов и 
писателей.
Постановления Крым ЦИКа об организации конкурсов на 
лучшие крымскотатарские пьесы.

1926 5
1

269 Р-663 1863 1929-1930 1 — 17
1

270 Р-663 123 15. II. 1934 
8. 05. 1938

2 — 3
1

16Р-652 72 — 73
11
Р-663 6 Постановление Крым ЦИКа о проведешш 20-летнего юбилея 

деятельности писателя У. Ипчн.
Дело о проведении 20-летнего юбилея творческой деятельнос- 
ти крымскотатарского писателя У. Ипчи.
Списоктатарских поэтов и писателей: Алтанлы, Ш. Алядин, И. 
Бахшыш, Ю. Болат, Джавтобели, Джаманаклы, А. Лятиф-заде, 
А. Озенбашлы, Р. Тынчсров и др.

271 22. 05. 1936 18
8

264272 Р-663 29. 05. 1936 
10. 06. 1936

1 — 10
8
Р-652 162273 1936 7 — 8,

62 — 63, 
69 — 80

9
Р-652 133
8 132
Р-652 158 8
10

БИБЛИОТЕКИ
Устав Бахчисарайского библиотечного общества, >гчрежденно- 
го И.-м. Гаспринским, С.-м. Крымтаевым и др.
Сведения о библиотеке “Зынджырлы” медресе в гор. Бахчиса- 
рае.

1890 16 — 2064 542274
1

1890 2027 25275
3

9123064
1

1918 12Сведения о библнотеке ханского дворца в гор. Бахчнсарае.Р-998 186276
1

1920 8Сведения о татарской справочной библиотекс при Ялтинской 
уездной земской управе.
Сведешгя о татарской библиотеке гор. Симферополя. 14з 
доклада заместптеля наркома просвещения Крым АССР Д. А. 
Акимова.

277 60 133
2

1940 47Р-20 34278
7

МУЗЕИ
Сведення о Бахчисарайском национальном музее. 1918-1919 16Р-998 183279

91861
17. 09. 1919 
4. 04. 1920 
20. 11. 1923

1—21Дело о передаче Бахчисарайского дворца-музея в веденне 
Временнон особой комиссии о вак\'фах в Крыму.
Письмо наркома просвещения И. Мухнтдинова в СНК Крым 
АССР об отборе экспонатов для открытня отдела крымскота- 
тарской этнографии в Центральном музее Тавриды. 
Сведения о Доме-музее И. Гаспринского в гор. Бахчисарае.

26280 Р-998
1 .

651208Р-652281
1

21. 01. 1930 
20. 01. 1934

619Р-653282
2

175Р-652
7.

ТЕАТР
Любипгельский театр

Заявление артнстов-любителей театра прн Бахчисарайском 
обществе попечения бедных мусульман Городскому голове 
М.-м. Давидовичу о предоставления помещения для проведе- 
ния репетиций и спектаклей.

Крымский татарский государственный 
драматический театр

Выписка из протокола заседания Крым ЦИКа о создании 
татарского театра.
Выписка из протокола заседакия Кошюсии по татаризации 
соваппарата о предоставлешш татарскому театру здания 
театра “Метрополь”.
Выписка из протокола заседания пленума СНК Крым АССР о 
слиянии государственного драматического театра с государ- 
ственным татарским драматическим театром.

1 — 215. 03. 1901105664283
1

8. 11. 1923 2114Р-663284
1 1923 38071Р-663285
1

11. 04. 1924 3 (об.)477Р-652286
1



287 Р-663 537 Выписка из протокола заседания Крым ЦИКа о ходатайстве 
Наркомпроса, об отпуске 500 рублей для проведения 
празднования 25-летия существовання татарского театра.

19. 05. 1926 6,153 —
1 155
Р-2765 114 387
1
64 1230 31
1

1407288 Р-652 Выписка из протокола заседания СНК Крым АССР о реорганн- 
зации татарского театра в театр-студию.
Выписка из протокола заседания Президиума Крым ЦИКа об 
определении места строительства Крымского татарского 
государственного драматического театра.
Письмо Нарко.ма коммунального хозяйства Крыма Русяева в 
Симферопольский горсовет о пересмотре рсшення об отводе 
земельного участка по ул. Советской для строительства 
крымскотатарского клуба-тсатра.
Заявление дирсктора Крымского татарского драматического 
театра в Крым ЦИК об ассигновании дополнительных средств 
на содержание тсатра.
Дело об определешш места стро1ггельства Крымского 
татарского драматического театра.

2. 10. 1928 4
1

289 56Р-652 20. 05. 1933 6
1

290 Р-663 93 20. 06. 1933 1
5

291 Р-652 45 28. 07. 1933 1—2
6

I — 10292 Р-663 110 27. 05. 1934 
7. 07. 19347

Р-652 258 1—9
10

1935108 Список актеров Крымского татарского государствешюго 
драматичсского театра.
Пояснительная залиска к годовому отчсту за 1937 год 
Крымского татарского государственного драматического 
театра.

1 1293 Р-663
у

47 — 53294 Р-3076 13
1

1302П-1
81
1 — 23 
1—212 
1—41 
1 — 102

1937-1939Р-1815 165а Проекты здания крымскотатарского драматичсского театра.295
1661
173
174

19. 03. 1938 
22. 03. 1938 
4. 05. 1938

Дело об утверждении устава Крымского татарского государ- 
ственного драматического театра.
Постановление СНК Крым АССР “о доведении состава 
Крымского татарского государственного драматического 
театра до 44 человек вместо 57 с разделением на 3 брнгады 
для обслуживания колхозов”.
Репертуарный план Крымского татарского государственного

Р-652 643296
1 —8I 1
3416Р-652297

11

89 — 931. 10. 1938282298 Р-652
драматнческого театра.
Постановление СНК Крым АССР о ходатайстве, об организа- 
цин в гор. Москвстатарской группы в 30 человек при

19. 11. 1938 122Р-652 33299
11

5 — 6,Государственном институте театрального искуссгва.
44 — 51Отчст Крымского татарского государственного драматическо-Р-3076 20

готеатраза 1938 год.1
22Репертуарный план Крымского татарского государствснногоР-652 318

драматического тсатра на 1939 год.15
152 —Март 1940Докладная записка директора Крымского татарского государ-Р-652 582
155ственного театра Н. А. Ветко о празднованин 20-летнего15

юбилея театра и о предстоящих гастролях театра в гор.
Москве.

1 — 8Отчеты Крымского татарского государственного драматичес-Р-3076 35
87-97кого тсатра за 1940 год.381

Крымский татарскнй государсгвенный тсатр
оиеры и балета

15Постановление СНК Крым АССР об организацни при базе33 20. 06. 1937Р-652
Крымского татарского тсатрального училнща (техникума)10
Крымского татарского театра оперы и балета. 8Р-652 11

8
Постановление СНК Крым АССР об утверждении сметы43 41Р-652 8. 08. 1937
расходов на переоборудование здания бывшей технической10
станции, переданного татарскому театру оперы и балста.

282 Докладная записка замесгителя директора Крымского татарс- 26Р-652 31. 12. 1937
11 кого государственного драматического театра Томского о

предоставлении квартиры в гор. Симферополе композитору 
Л. К. Книпперу — ннициатору создання татарского театра 
оперы и балета.



307 Р-3076 13 Сведения о дсятельностн Крымского татарского государ- 
ственного театра оперы и балста.
Постановленне СНК Крым АССР о ликвидации Крымского 
татарского государственного театра опсры п балета “как не 
имеющего пронзводственно-фннансовой базы и созданнн 
театральной студин при татарском драматическом театре в 
количестве 20 чсловек с безвозмездной передачей оборудо- 
вания оперного театра”.
Постановление СНК Крым АССР о передаче здания бывшего 
татарского театра оперы н балета Наркомпросу.
Список артистов татарского театра оперы и балета.

1937 52 — 53
1 14 1-2

308 Р-652 9 21. 02. 1938 
28. 02. 1938

83
1 1 1 I 81

309 Р-652 1 1 21. 03. 1938 2
1 1

310 Р-652 282 10. 04. 1938 27 — 33
1 1

311 Р-3076 20 Отчет Крымского татарского государственного театра 
оперы и балета за 1938 год.

202 — 215
1

КИНОИСКУССТВО
312 Р-460 1634 Сведения о работе над кинокартииой “Алим”. 1925-1926 126 (об), 

127, 162,1
232

Р-663 20 20
14 114 58 — 59,

124 307,
367
114

313 Список сотруднпков 2-ой государственноп кинофабрики в 
городе Ялте: X. Эмир-заде, А. Карашайская, У. Баданинскнй 
и др.

Р-460 1634 23
1 131
Р-2765
1
Р-2765 Письмо председателя правлепия отдела Союза “Рабиса” 

Сатановского с ходатайством о прнсвоении звания народ- 
ного артиста Крым АССР Хайри Эмир-заде 
Из отчета кинофабрики “Восток-киио” о повышеиии 
квалификацни сотрудников Хасанова, Туркова и Кутуб-заде

1. 09. 1926 653314 14
1001 9

1926 32, 43315 Р-460 10116
1

МУЗЫКА. ТАНЕЦ. ЭСТРАДА 
Список артистов Ялтннской татарской передвнжной труппы 1921 120316 Р-2765 3

1
1934-1935317 Р-663 453 Список крымскотатарсю!.х песен п исполнителей, рекомен- 

дованных для записн на граммофонные пластинки7
78Р-652 124
158 125
153 — 156349Р-652

15
1936 33 — 34Пнсьмо директора Государственной филармонин на Южном 

берегу Крыма Саакова Председателю СНК Крым АССР 
А. Самединову о фпнансированип татарского художествен- 
ного ансамбля на Южном берегу Крыма.
Пнсьмо председателя Всесоюзного Комитета по делам 
искусств Керженцева председателю СНК Крым И. Самеднно- 
ву о предоставлении общежнтия студийцам Ялтннской 
татарской художественной студнн.
Постановление СНК Крым АССР “Об увеличении ассигно- 
ваний по ансамблю народных татарских ннспрументов со 
170 до 202 тысяч рублей”

318 Р-652 211
9

29. 12. 1936 12, 17319 Р-652 127
10

4. 05. 1938 35Р-652 16320
1 1

19 — 23180Р-652
9

19. 11. 1938 122Постановление СНК Крым АССР о передаче музыкального 
ансамбля под руководство.м Я. Шерфедннова из Дома 
пародного творчества в Крымскую филармоиию н о 
созданни Ансамбля национальной песнн, пляски н музыки, 
квартетов музыкантов, вокалистов н хора.
Список артистов Национального ансамбля песнн, музыки и 
плясю! крымских татар при Крымской государственной 
филармонип
Постановленне СНК Крым АССР о созыве артистов 
Крымского государственного театра им. Горького, Севасто- 
польского театра нм. Луначарского, Ансамбля песни н 
пляскн крымскнх татар в гор. Сочн и начале работы на базе 
Сочинского государственного театра с приложение.м плана 
и докладной записки.

Р-652 33321
1 1

8. 06. 1939 22348Р-652322
15

19. 09. 1943 7,9,1046Р-3076323
1



Р-3076 50 Матерналы о восстановленни и ликвидацни Ансамбля песнн и 
пляски крымских татар (отчеты, докладные записки, выписки).

324 7. 03. 1944 
1. 06. 1944

38, 41, 
46, 61, 
63, 78, 
85, 97, 
99, 102,

1

1 18

ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОЕ ИСКУССТВО 
Сведення о деятельностн татарских художников А. Абиева и 
У. Баданинского.
Материалы о деятельностн татарских художников М. Абселя- 
мова, Т. Афузова, X. Богоудннова, Ф. Ипьясова, А. Устаева, 
Э. Эфендиевон.

5. 01. 1918325 60 151 1
2

1940-1941 5,7326 Р-4165 7
1

5 — 8, 
21 —23

5
505Р-3076

1641

ДЕКАРАТИВНО ПРИКЛАДНОЕ ИСКУССТВО 
Списю! татар-ремесленников городов Бахчисарая, Евпатории, 
Карасувбазара, Керчи н Ялты.

1814-1911 1—21360327 26
1

22 — 23 
1—3 
7 — 9

169 150
1 217

728489
3288
3283

1
45 — 46

1—68425489
2

67527518
6361
703

59,69,
92,93

2593*348
1

274522
301

64 23
7 — 8 
1— 144 
1 —89 
1—86 
1—90

2041
385
419
510
559
618

— 8643
— 22 
— 68 
— 86 
— 108
— 75
— 88 
— 92

666
718
753
1918
1232
1286
1381
1916

— 90
— 70

1911
681 147

1741

Сведения о сафьяновых, мешннных и сыромятных заводах в 
городах Бахчисарае и Карасувбазаре.
Списки мастеров золотых и серебряных изделий в гор. 
Бахчисарае.

26 6338 1828-1829328
1 1832

329 489 2455
2814

1857 3
1 1861 6
64 1065 161902

746 Прошення татар-ремесленннков в Снмферопольскую ремес- 
ленную управу о выдаче свндетельств на званне мастеров 
ювелирного, кузнечного, шорно-седельного, войлочного, 
шубно-кушнирного, шапочного, башмачного, медно- 
жестяного, кровельного и др. промыслов.

330 59 1888-1915 — 4
14361 — 3
1466 — 3
1487 — 3
1488 — 3
1489 — 3
1490
1491 — 3
1492 — 3



1521 1—4
1522
1528 1 —3 

1—31541
1542

1—4
1558 — 3
1821
1852
1926
2052
2146
2150
2225
2288
2411 — 10
2917 — 8
3279
3402
3444
3453
3454
3469
3470

— 6
— 5
— 7
— 5
— 8
— 7
— 6

3482 — 6
3483 — 5
3490 — 14
3659
3736 — 6
3918 — 16
435 1 — 7
4363 — 8
4410
4419
5063

— 9
— 5

5067

Выписка из протокола зассдания Крым ЦИКа о персдаче 
коврозкацкой мастсрской Бахчисарайскому трудпроф- 
тсхникуму.
Список прсдметов декорапгвно-прикладного нскусства 
крымских татар, рекомендованных Крымнаркомпросом для 
экспоиирования на Международной художсственно- 
промышленной выставке в гор. Париже весной 1925 г. 
Список татар - кустарей-промышленников гор. Евпатории.

10. 01. 1924 1816331 Р-1051
1

1925 9839Р-652332
1 СО129 (об.)86Р-1051 СО1

35Р-103 'л2
1929 1 —25Дело о развитии в Крыму художественно-орнаментного 

шитья и тканья (тканый >,зор-пнке) крымских татар н 
караимов.

759Р-1058333
4

17. 08-29. 
08. 1935

1 — 9115Р-663
7

ЭТНОГРАФИЯ
Джонк (джонка) - литературно-религиозная рукопись, 
принадлежавшая роду крымских мурз (дворян) Мансурс- 
ких.
Постановленне СНК Крым АССР об отказе Наркомпросу о 
выделенни денег на нздание трудов научной и археологи- 
ческой экспедищги 1925 г. по нзучению крымскотатарс- 
кой этнографии.
Письмо профессора-этнографа Московского государствен- 
ного университета А. С. Башкирова Председателю Крым 
ЦИКа В. Ибраимову о финанснрованин археологической 
экспедищгн в Эскн-Крыме.
Сведения о работе сотрудников Научно-нсследовательского 
инстит>та нащгональной культуры н языка над материала- 
ми крымскотатарской языковой экспедишш 1935 г.

1 —431798459Р-3864334
1

81 — 81 
(об.)

6. 04. 1926203Р-1051335
1

17. 05. 1926 1 —2707Р-663336
1 .0

ш39 — 40 
41 —48

513Р-663337 Н663 Ш8 шX с;123 XР-663 с;21 >7 21936 41Список изданных и подготовленных к печати сборннков 
крымскотатарского фольклора. <513Р-663338

X ш8



339 Р-663 168 Материалы о проведешш в гор. Симфсрополе совещання по 
сбору и изучению крымскотатарского фольклора (переписка, 
приглашения, списки).

4. 04. 1937 
14. 04. 1937

1 — 19
9

КУЛЬТУРА В ФОТОДОКУМЕНТАХ 
Просвещение И. Мухитдинов — нарком просвещення. 
Тотайкойские педагогическис курсы (техникум).

340 841 1923
861-341 1923
878

342 1326 А. И. Ислямов — кандидат филологических наук Крымского 
педагогического института.

1923

Печать
И. Гаспринский — редактор газеты “Терджиман”364343 1905

344 400 Р. Медиев — редактор газеты “Ветан Хадими”.
Р. Медиев и А. С. Айвазов — редакторы газет “Ветан Хадими”, 
“Наш голос”, “Голос мусульманрша”.

1905
401 1905

Музыка, тансц, эстрада
345 818 Татарский танец.

И. Бахшишев — композитор.
1936

1280 1936

Декоратнвно-прикладнос нскусство
Крымская областная тахарская художественио-промышлеиная 
школа, гор. Бахчисарай.

879- 1936346
888

Татарки-вышивалыцицы фабрики “Ильки адым” (“Первый шаг”), 
гор. Бахчнсарай.

1936988

ЭТНОГРАФИЯ
Этнографическая экспедиция, дер. Танабай Евпаторинского 
района.
Татарскне национальные игры. Борьба.

1925857347

1936817348

1936Р. Тантана — абсолютный чемпион Крыма по татарской борьбе, 
дер. Ай-Васнль Ялтинского района.

1325349
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Т. Н. КИРИМОВ,
аспирант очного обучения кафедры 
крымскотатарской и турецкой литературы КИПУ.

К ВОПРОСУ ТРАНСЛИТЕРАЦИИ 
СТИХОТВОРЕНИЙ 
ДЖ. КЕРМЕНЧИКЛИ 
С АРАБСКОЙ ГРАФИКИ 
НА КИРИЛЛИЦУ

УДК 821.512.145: 003.034

В статтг «Джемиль Керменчикли ши- 
ирлерининъ арап уруфатындан кирильге 
чевирюв меселесине аипг базы къайдлар» 
(«К питанню транслшерацп вгргшв Дже- 
мгля Керменч'гкл'г з арабськог граф'гки на 
кириличну») проводиться текстологЫ- 
ний анал 'гз в'грийв Джемгля Керменч'гкл'г. 
Акцентуеться увага деяким помилкам до- 
пущеними л 'гтературознавцями у ходг 
трансл'гтерацИ арабограф'гчних поетич- 
них твор'гв Дж. Керменч'гкл'г.

Ключовг слова: трансл'гтерацгя, ори- 
г'шали, аналгз, поргвняния, твори.

В статье «Джемиль Керменчикли иги- 
ирлерининъ арап уруфатындан кирильге 
чевирюв меселесине аит базы къайдлар» 
(«К вопросу транслитерации стихотво- 
рений Джемиля Керменчикли с арабской 
графики на кириллическую), проводится 
текстологический анализ стихотворе- 
ний Дж. Керменчикли. Уделяется внима- 
ние некоторым неточностям допущенным 
литературоведами при транслитерации 
арабографических поэтических произве- 
дений Дж. Керменчикли.

Кпючевые слова: транслитерация, 
оригиналы, анализ, сопоставление, про- 
изведения.

Изучая методом сравнения, художественные произ- 
ведения крымскотатарского поэта Джемиля Керменчик- 
ли по изданиям довоенного и послевоенного времени, 
мы столкнулись с рядом неточностей. Это погрешнос- 
ти, допущенные исследователями при транслитерации 
текстов с арабской графики на кириллическую, а так- 
же плагиат. В связи с этим можно выстроить следую- 
щую блок-схему:

I. Ошибки, допущенные при транслитерации и ре- 
дактировании арабографическихтекстов стихотворений 
на крымскотатарском языке:

1. В словах пропускаются или же наоборот, добав- 
ляются буквы.

2. В результате неверного прочтения, слова или же 
фразы трансформируются, изменяя при этом логичес- 
кое построение в стихотворении.

3. В контексте появляются добавления или наобо- 
рот, исчезают отдельные слова.

II. Присвоение литературоведами художественных 
произведений одного автора другому, то есть плагиата, 
как результат слабой изученности темы:

1. Некоторые заглавия стихотворений заменяются 
иными, атексты стихотворений присваиваюгся творче- 
ству другого автора.

2. Тексты стихотворений предлагаются читателю в 
искаженном виде с недостающим числом строк или 
четверостиший.

Таким образом, огромное количество художествен- 
ных произведений, не только Джемиля Керменчикли, 
но и других авторов, подвергаются видоизменению или 
же плагиату.

Литературное наследие Джемиля Керменчикли в 
послевоенный период практически не подвергалось 
обстоятельному изучению. Все же необходимо подчер- 
кнуть, что некоторая работа косвениым или прямым 
образом была проделана.

О литературном наследии Дж. Керменчикли в своих

1п 1Ие аШс1е «Джемиль Керменчикли 
шиирлерининъ арап уруфатындан кириль- 
ге чевирюв меселесине аит базы къайд- 
лар» («Сопсегп'т^ IИе с/иезГгоп аЬоШ /Ие 
1гапзГпегаИоп о/ (Не роетз о/ ОсПетИ 
Кегтепс/йкП /гот АгаЫс зсггр1 'тЮ 
СугИПс»), IИе аи(Иог %1\’ез IИе /ех1иаI 
апа/уз/з о/ /Не роетз о/ ОзИетИ 
КегтепсЫкИ. Не рауз /Ие %геа( аИепИоп 
Ю зоте тгзШкез \уЫзк аге тас/е Ьу Шегагу 
сгШсз \\>Ы/е йес1рНег'т% 1Ие АгаЫс роеИс 
ууогкз о/ ОсИетИ КегтепсЫкИ.

Кеу \\югс1з: /гапз/Иега/'юп, огг^'ша/з, 
апа/узгз, сотрапзоп, \уогкз.



трудахвысказывалисьтакиелитературо- слово»), «Татарым» («Я татарин»), «Дженк мейданы» 
веды как: Э. Шемьи-заде, А. Дерменд- («Поле боя») и «Эски мектеплер» («Старые школы»). 
жи, Р. Фазылов, И. А. Керимов 
другие. Однако из-за того, что не доста- те «Миллет» («Народ») за 1918 год [6], в наше время 
точно верно была произведена работа по публиковались несколько раз: в журнале «Йыпдыз» («Звез-

Стихотворение «Сонъ сёз», ранее напечатанное в газе-и

транслитерации, атакже при редактиро- да») в 1996 году, газете «Янъы дюнья» («Новый свет») 
вании текстов оригинала, в печати об- в 2002 году и в антологии крымскотатарской поэзии «Ку- 
наруживаются примеры выше перечис- нештен бир парча» («Часть солнца») в 2003 году. 
ленных текстологических неточностей. При сравнении стихотворения последних 3-х источ- 

Заострим внимание лишь только на ников с вариантом оригинала нами было обнаружено сле- 
нескольких стихотворениях Дж. Кер- дующее: 
менчикли. Это «Сонъ сёз» («Последнее

«Эй татары севен, аджыян виджданлар къоркъмайын!
Хабер, зебрлере бакъып чалышмакътан быкъмайын!» [7; 12, с. 268; 13, с. 56] 

Построчный перевод:
«Эй, любящий, сочувствующий татарину люд честной — не робей!
Не уставай трудиться, не взирая на (различные) вести и слухн!»

Сравним этот отрывок с текстом оригинала:
«Эй татары севен, аджыян виджданлар къоркъмайын!
Къыра знбиплара бакъуб чалышмакъдан быкъмайын.» [6]

Построчный перевод:
«Эй, любящий, сочувствующий татарину люд честной — не робей!
Не уставай трудиться, не взирая на суровые тяготы.»

Словосочетание «Къыра зибирлара» состоит изВыявляется, что в тексте оригинала 
заключен совершенно иной смысл. Это следующего буквенного состава: «Къаф-йе-ры-

элиф зель-йе-бе-йе-ры-лям-элиф-ры-хэ», а слова«суровые тяготы»у а не «вести и слу- 
хи». Таким образом, причиной искаже- «хабер, зебрлере» из «ха-бе-ры, зель-бе-ры-лям-хэ-
ния значения текста оригинала заключа- ры-хэ». 
ется в ошибочном его прочтении на 
арабской графике.

Обратимся к следующим строкам из стихотво-
рения:

со
«Бойле нфтира, ботенлеп дегиль ялынъыз сизе,
Сизе, бизе, динимизе эм де миллетимизе.
Бойле эмиш-демишчилере къара юзьлилер дерлер,
Сёйлееджек чыкъсын мейдане, сёйлесин козь-козе» [7, с. 56; 12, с. 271]

Построчный перевод:
«Не только (о) вас клеветники, бесполезные,
О вас, нас, вере и нашем народе
Слухи подобные пускающих, называютосрамленными,
Кто хочет сказать, пусть выйдет и скажет прямо»

В оригинале:
«Бойле нфтира-бюхтанлар ялынъыз дегильсиз,
Сизе, бизе, динимизе хэм миллетимизе 
Бойле эмиш-демишчилере къара юзьли дирлер,
Сёйлееджек чыкъсун мейдана, сёйлесун козь-козе!» [6]

Построчный перевод:
«Вы не единые на ком клевета и хула,
О вас, нас, вере и народе нашем
Слухи подобные пускающих, называют осрамленными,
Кто хочет сказать, пусть выйдет и скажет прямо!»

со
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Что-либо сказанное по поводу этих крымскотатарской поэзии и прозы [12, с. 254-257* 23 
четверостиший излишне. Одно следует 5. 474], сборнике крымскотатарской поэзии и публици- 
отметить, что слова «ботенлер» (беспо- стики на азербайджанском языке [24, 5. 46-47], а также 
лезные) и «бюхтанлар» (клевета, зло- в книге Р. Фазылова, С. Нагаева «Къырымтатар 
словия), совершенно не гармонируют биятнынъ тарихы» («История крымскотатарской лите- 
друг с другом ни логически, ни схоже- ратуры») [14, с. 244-245]. Помимо того, стихотворение

два раза публиковалось в газете «Миллет» («Народ»)

эде-

стью в письме:
Буквенный состав слова «бюхтан- за 1918 год [9; 10]. 

лар» состоит из: «Бе-хэ-те-элиф-нун- 
лям-элиф-ры»; «ботенлер» из: «бе-вав- ются слова арабского, персидского, османско-турец-

кого происхождения. В некоторых случаях они способ- 
Стихотворению Джемиля Керменчик- ствуют возникновению различного рода затруднений 

ли «Татарым» («Я татарин»), было так- входетранслитерации арабографических текстов. К при- 
же уделено внимание в современной меру, стихотворение «Татарым» за послевоенный пе- 
национальной печати. Строки, очень по- риод впервые появилось в печати в 1990 году на стра- 
любившиеся в народе стихотворения, ницах газеты «Ленин байрагъы». Тогда погрешности, 
печатались в газетах «Ленин байрагъы» допущенные при транслитерации упомянутого стихот- 
(«Ленинское знамя») [8], «Янъы дюнья» ворения, без каких-либо изменений перекочевывали ргз 
(«Новый мир») [11]; журнале «Йылдыз» одного издания в другое. В качестве примера отрывок 
(«Звезда») [13, с. 54]; антологиях из стихотворения в оригинале:

В упомянутых выше стихотворениях часто встреча-

те-хэ-нун-лям-хэ-ры».

«Баш устюмде долашыёр бир булут,
Бана диёр: «Татарлыгъы сен унут!»
Хайыр достум, сен бу дердтен фаригъ ол 
Шу сёзлери хатырынъда эйи тут:
Сен не дирсенъ — татар огълы тагарым, 
Татарльпсъдьш ма-бих-иль-нфтихапым!» [10]

Построчный перевод:
«Кр>экит облако над моей головой,
Всетвердит мне: «Забудь про татарство!»
Нет, брат, воздержись от мысли назойливой этой 
Запомни-ка лучше эти слова:
Что ты не вторил бы — сын татарина, татарин я, 
Татарство — это гордость моя!»

Обозначенное нами слово в отрывке «мим-элиф бе-хэ элиф-лям-элиф-фэ-тэ-хы-элиф-ры- 
из стихотворения: «Ма-бих-иль-ифтиха- мим» и «бе-хэ-нун-йе-мим элиф-фэ-тэ-хы-ры-мим».

Однако, по словам проф. И. А. Керимова, упомяну-рым» в переводе с арабского языка озна-
— испытывать чувство гордости за тое стихотворение, еще при жизни Дж. Керменчикли, 

что-либо; восхваляться самим собой. печаталось несколько раз. В одном из вариантов есть 
В вариантах послевоенныхизданий, вме- строка четверостишия, которая звучит как: «Татарлыкъ- 

оригинапьного слова «ма-бих-иль», тыр беним ифтихарым!». Поэтому существует вероят- 
употреблено тюркское «бенг/м». Не смот- ность того, что для благозвучия текст этого стихотво- 
ря на это смысл в обеих вариантах общий. рения был изменен пером самого автора.
По количеству же слогов есть отличия.

Слова «ма-бих-иль-ифтихарым» и в 34 строке того же стихотворения, является ошибоч-
ным и бессмысленным.

-Vчает

сто

Словосочетание «аваз кесер», которое мы находим

«беним ифтихарым», пишутся как:

«Арш-ы аля ахирете энерсе,
Левх-и махфуз козь огюме келирсе,
Еди джеэннем, секиз дженнет, бир сырат 
Аваз кесер, татар дегильсинъ дерсе — 
Джумлесини бир тарафа атарым!
Джеэннеме кетсем, йине татарым!» [13, с. 54]
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Построчный перевод:
«Если эмпиреи провалятся сквозь землю,
(И) книга суцеб явится передо мной,
(И) мост, разделяющий ад и рай,

] скажет мне: «Ты не татарин» —
Я разом всех откину в край!
И если попаду я в ад, я все равно — татарин!»

[■

На самом деле это слово изафет: живой и загробный. Развивая тему народного патрио- 
«хавз-ы кевсер» (ха-вав-дад (зад) кяф- тизма в стихотворении «Татарым», он проводит парал- 
вав-се-ры), что в переводе с арабского лели между «татарством» — воплощением свободы и 
языка означает «райский источник» единства крымскотатарского народа с «райским источ-

ником», «эмпиреями», «раем» и «адом» — символами 
Джемиль Керменчикли часто ис- жизни в другом измерении. 

пользует в своих стихотворениях кора- 
нические символы, желая тем самым те послевоенкых изданий мы сталкиваемся со словом 
как бы объединить два мира — мир «алманлар» (немцы):

[25, 5. 345, 513].

Продолжая рассматривать, стихотворения в вариан-

«Алманлар да сенден тараф олурсе,
Дженнет гъурилеринден соралырсе,
Эр миллете дженнеттен ер верилирсе 
Татар олан, дженнеттен къовулырсе,
Эбедия — джиханде янарым
Лякин йине татар, татар, татарым!» [13, с. 54-55]

Построчный перевод:
«Если немцы отвернутся от тебя,
И будут спрошены райские девы,
И каждому народу будет дано место, 
Татарин же будет изгнан из рая,
Я готов вечно гореть в этом мире.
Я сновататар, татар, я татарин!»

Несмотря на то, что время написа- зать следующее стихотворение Дж. Керменчикли — 
ния самого стихотворения (1918) и ок- «Эсами джедвели ерине шиир» («Стихотворсние вмес- 
купации немцами Крыма совпадает, про- то поименного списка») в котором также используется 
водить между ними параллель не слово «гъылманлар». В качестве примера приведем

отрывок из стихотворения:
«...Бирликде дженнети бир баш долашсам,
Хурилер, гъылманлар иле танышсам...» [17]

Построчный леревод:
«Вместе я обошел бы за раз целый рай, 
Познакомившись с райскими девами и юношами»

Вновь возвращаясь к отрывку из стихотворения «Тата- 
рым», наше внимание привлекаеттекст в пятой строке: 

«Эбедия — джиханде янарым» [10]
(«Я готов вечно гореть в этом мире»)

Хотя в оригинале также употребляется слово «джи- 
ханде» («в мире»), мы склоняемся к мнению, что это 
опечатка. Скорее всего, здесь по смыслу больше под- 
ходит слово «джехэннемде» («в аду»):

«Эбедиен джехэннемпс янарым»
(«Я готов вечно гореть в аду»)

Дойдя до разбора стихотворения «Дженк мейданы» 
Для пол.юй уверенности, можно ука- («Поле боя»), мы обращаем внимание на третий пункт

ш
следует.

В то время немцев ничего не интере- 
совало кроме грабежа и вывоза в Гер- 
манию материальных ценностей 
Крыма [1, с. 408].

В нашем случае, вместо слова «ал- 
манлар»у более уместно в тексте — сло- 
во «гъылманлар». «Рьылманлар» в пе- 
реводе с арабского языка — райские 
юноши. На арабском языке слово со- 
стоит из букв: «гъайн, лям, мим, элиф, 
нун». Решающую роль в обозначении
звуков Г (гъайн) и [ ‘] (айн) играет оп- 
ределенный знак над буквой в виде точ- 
ки. Впрочем, обращаясь к словарю 
арабско-русского языка, версия о пра- 
вильном написании слова «алман» в

Ш>з:
-0 ш

с;ог арабском языке существенно проясня- 
ется: «элиф-лям-мим-элиф-нун».
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первого блока, выше упомянутой схе- Буквы в словах опускаются и заменяются иными. Та- 
мы систематических неточностей. ким образом, в стихотворении нарушается ритмичес- 

Место в тексте занимают вымышлен- кий строй, меняется смысл.
Например:ные слова, теряются элементы оригинала.

«Къаранлыкъ эксилип башлай, танъ ери агъарыюр.
Даа кунеш догъмадан эр тарафы сес сарыюр.» [15, с. 122]

Построчный перевод:
«Тьма начинает отступать, белеют' горизонты,
Не успело взойти солнце, как отовсюду послышались голоса»

Здесь место слова «сес» (звук, от- Это разновидность угарного, ядовитого газа, при- 
голосок) должно занимать слово меняющегося с целью обезвредить тыл врага [22, 
«сис» [16; 22, 5. 43]. Сис — тюрк. з. 43]. Мы отдаем больше предпочтение значению 
туман. В некоторых изданиях слово — туман. Таким образом, замена лишь одной бук- 
«сис» употребляется в военно-терми- вы в слове, является решающим началом воссозда- 
нологическом значении как дымка. ния картины рассвета:

«Тьма начинает отступать, белеют горизонты,
Не успело взойти солнце, как все окутапо туманом».

Или:
«Къоркъунч «Ур-ра!» седасы та коклерге юкселе,
Бу етишмей, аркъадан къопа буюк бир велюле.» [15, с. 123]

Значение слова «велюле» не совсем тать как слово «вельвеле» (вав-лям-вав-лям-хэ (э, е)), 
понятно для читателя, и подобно слу- что в переводе с арабского означает — шум, крик, 
чаю со словами «гъылман» и «алман» суматоха. 
в стихотворении «Татарым». «Велю- 
ле» в арабском письме можно прочи- ка из стихотворения зазвучиттак:

«Грозное эхо «Ур-ра!» возвышается до самых небес,
Как будто этого мало и в тылу воцаряется гул великий.»

Иной раз, при изучении довоенных нием оригинапьныхтекстов стихотворений «Сонъсёз», 
арабографических газет и журналов, «Татарым», «Дженк мейданы» и «Эски мектеплер», мы 
сталкиваешься с целым рядом слов, хотели бы уделить внимание стихотворению «Эски 
арабского и персидского происхожде- мектеплер» («Старые школы»). Оно было обнаруже- 
ния. Благодаря специальным академи- но в учебнике А. Одабаша и У. А. Асана «Тюрк-та- 
ческим словарям, а иногда собственной тар тили» («Тюрко-татарский язык»), 1923 года из- 
интуиции находишь правильный вариант дания [18, с. 74-75]. 
прочтения слова. Бывают случаи, когда 
с трудом поддается прочтению русское «Татарлыгъым» изданное в 2003 году [21], это сти- 
слово, написанное арабским шрифтом. хотворение (правда в искаженном и разрозненном 
Так и слово «вельвеле» входит в ту же состоянии) было присвоено творчеству Шевки Бек- 
категорию затруднительных в прочтении торе. Второе название стихотворения — «Чокъ заман- 
на арабской графике.

Продолжая работу над восстановле- ли на земле»):

Тогда смысл построчного перевода данного отрыв-

Почему-то составителями поэтического сборника

лар ер юзюнде яшадыкъ» («Мы очень много прожи-

«Нереде къалды о низамсыз мектеплер? Шимди бакъайыкъ, биз не олдыкъ, неджи? 
Нереде къалды о видждансыз котеклер? Ишитирдик акъ сакъаплы ьгьартлардан: 
Нереде къалды о муаллим эфенди —
Баш уджунда, эльде таягъы беклер...
Мектепке чокъ варыр исенъ, фитнеджи,
Элле язы язар исенъ этнеджи,
Чокъ заманлар не окъудыкъ, не яздыкъ.

«Окъув недир, язув недир бильмедик. 
Чокъ заманлар ер юзюнде яшадыкъ, 
Ене яхшы, биз ачлыкътан ольмедик».
Ене яхшы, биз ачлыкътан ольмедик,
Лякии не хорлукълар къалды, корьмедик?!.» 
[21, с. 15]



Построчный перевод:
«Куда подевались эти беспорядочные школы? 
Куда подевались те бессердечные побои? 
Куда подевался тот господин учитель —
Что над головой стоит с палкой в руках... 
Если посещаешь школу долго — клеветник, 
Если же писать умеешь — колдун,
(Уж) давно мы ни читали и ни писали, 
Давайте-ка посмотрим, что же с нами? 
Слышали мы от самих аксакалов:
«Мы не зная ни письма, ни чтения 
Очень много прожили на этой земле,
Благо мы еще с голоду не легли в могилу!» 
Благо мы еще с голоду не легли в могилу! 
Только каких только тягот мы не видали?!.»

В данном случае пример ошибоч- Керменчикли подвергались плагиату. В качестве при- 
ного указания автора стихотворения мера приводим отрывок из стихотворения «Мен 
«Эски мектеплер» показывает недо- факъырым» («Я нищий»), который в статье А. Дер- 
статочную изученность художествен- менджи «Маарифчи ве демократ эдип» («Просвети- 
ного стиля, языка автора произведе- тель и литератор демократ»), предлагается читателю 
ния. Это не единый случай, когда как одно из стихотворений Дж. Керменчикли, напи- 
поэтические произведения Джемиля санное в степях Киргизии в 1913 году [2]:

«Мен факъырым, ишим къалды балтая, 
Одун кесер, котюририм Ялтая.
Къарлы сувукъ яйлаларны ашарым, 
Акъшам олса, ёргьунлыкътан шашарым.»

На самом деле это стихотворение не —Вели»). Стихотворение ранее было напечатано в сбор- 
Дж. Керменчикли, а известного в Кры- нике поэтических произведений У. С. Арбатлы «Чо- 
му крымскотатарского педагога, про- джукълара аркъадаш» («Друг детей») в 1910 году 
светителя Умера Сами Арбатлы — «Кой- [4, с. 113-114]. Звучит стихотворение так: 
лю Вели-къарт» («Деревенский старец

О
«Бен факъырым, къалды ишим балтая,
Одун кесер, котюририм Ялтая.
Къарлы сувукъ яйлалары ашарым,
Акъшам олса, ёргъунлыкътан шашарым. 
Корююрым, окъуянлар не рахат,
Бен джахилим, кимседе ёкъ къабахат.
Бабам бени окъутсайды кучюктен,
Бу халллара къалмаз эдим керчектен...» [4, с. 113]

Построчный перевод:
«Я нищий, дело дошло до топора,
Рублю дрова, (и) в Ялту отвожу.
Я вынужден пробираться в стужу (через) яйлу,
А вечер настает, я (остаюсь) в изумлении от усталости. 
(Вот) вижу как беспечны те, кто учится,
Я же, невежа, в этом не кого винить.
Если бы отец (мой) обучал меня с детства,
В самом деле, я не оказался бы в таком положении...»
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В связи с трагедией выселения и за- оказавшейся натот момент рядом, что ее сын скончал- 
пущенностью литературно-художествен- ся. Зейнеп тийзе, не выдержав, умирает от горя. Ее по- 
ного процесса в крымскотатарской ли- гребают рядом с могилой сына [3, с. 52-56]. Вариант 
тературе последнего периода имеют рассказа Сейдаметова Умера, несколько видоизменен. 
место случаи, когда определенное лицо, Изменены имена героев, вместо Зейнеп тийзе — Гуль- 
преднамеренно видоизменив художе- сум, а вместо Айше — Авашерфе. Содержание стало 
ственное произведение одного автора, нелаконичным, вдвое усеченным, отсутствует развяз- 
присваиваетсебе. Например, настрани- ка. Таким образом, произведение классика крымско- 
цах журнала «Йылдыз» в 1995 году был татарской литературы в руках аматера, полностью утра- 
опубликован рассказ Сейдаметова Уме- тило литературную ценность, интерес читателя. 
ра «Ана севгиси» («Материнская лю- 
бовь») [19, с. 89]. При прочтении рас- и грубых погрешностей, производимых при транслите- 
сказа легко узнается сюжет известного рации с арабской графики на кириллическую графику 
нам рассказа Умера Ипчи «Зейнеп тий- поэтических произведений Джемиля Керменчикли 
зе» («Тётя Зейнеп»). Рассказ посвящен и других деятелей крымскотатарской литературы в пос- 
событиям империалистической войны в левоенной печати.
1914-1918 годы. Главные герои расска- 
за — Зейнеп тийзе, одинокая пожилая шое число художественных произведений крымскота- 
женщина, сильно переживающая за сво- тарскихдеятелей довоенной крымскотатарской литера- 
его сына ушедшего на войну — Умера. туры не достаточно изучено и грешит неточным 
По мотиву рассказа, судьба матери и прочтением с арабской графики на кириллическую, про- 
сына оборачивается трагическим исхо- являющейся характерными орфографическими и сти-

листическими ошибками. Это прослеживается в боль- 
В развязкс произведения, мать видит- шинстве стихотворений Джемиля Керменчикли, которые 

ся с сыиом. Однако Умер вернулся печатаются настраницах крымскотатарской и перевод- 
с войныбезруки,тяжелобольньш.Врач ной литературы учебного, энциклопедического, науч- 
после осмотра, делает заключение, что но-популярного характера. Произведсния классической 
больной болен тифом. Изнеможенная и крымскотатарской литературы изучаются учениками и 
обессиленная тоской от долгой разлуки студентами средних и высших учебных заведений, по- 
с сыном Зейнеп тийзе усыпает. Спустя этому исследователи должны проявить максимальные 
некоторое время, проснувшись она уз- усилия для устранения ранее допущенных ошибок 
нает от Айше — подруги детства Умера,

Мы стапи свидетелями действительно серьёзных

К сожапению, на сегодняшний день, довольно боль-

дом [5, с. 215-216].
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ОБЪЯВЛЯЕТСЯ КОНКУРС НА ЛУЧШУЮ 
НАУЧНУЮ СТАТЬЮ НОМЕРА

Условия конкурса:

1. Тема статьи исключительно о культуре, образовании 

и истории крымскотатарского народа.
2. Статья на крымскотатарском, украинском, русском и др. языках 
с обязательной аннотацией на 3-х языках, УДК/ББК.
3. Личная фотография и биография.
4. Статья в электронном варианте. Количество знаков от 8 до 

30 тыс.
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Э. X. СЕЙДАМЕТОВ, 
ст. научн. сотрудник НИЦ 
крымскотатарского языка 
и литературы при КИПУ

ЭМИГРАЦИЯ КРЫМСКИХ ТАТАР 
В КОНЦЕ XIX — НАЧАЛЕ XX ВВ.

УДК: 94 (477):314.743(=11/=8)

Подписание манифеста 8 апреля 1783 года, соглас- 
но которому Крым становился частью Российской им- 
перии, а Крымское ханство теряло свою независимость, 
ознаменовало начало трагической страницы в истории 
крымскотатарского народа. Это событие повлекло за 
собой целый ряд последствий, резупьтатом которых яви- 
лись ликвидация государственности крымских татар, 
уничтожение политических институтов и армии, отмена 
финансовой системы, ограничение органов религиоз- 
ного и местного самоуправлення. Огромный урон бып

111 ' ^ -■ 1

® В статье на основании разнообразных 
источников илитературы делается попытка 
воссоздать и проанализироватъ малоизучен- 
ный период истории эмиграции крымских та- 
тар конца Х1Х-начала XX вв. Данное исследо- нанесен ПО культурной И духовной ЖИЗНИ народа. Од-

ним из тяжелейших последствий аннексии 1783 г. ста-вание позволчт наиболее комплексно
иобъективнопредставитьхарактерэмигра- ла массовая и вынужденная эмиграция крымскотатар- 
циикрымскихтатарвроссийскийпериод, сле- ского народа, вызванная колонизаторской политикой 
довательно, и сущность образовавшейся ди- 
аспоры. новой власти, направленной на вытеснение из Крыма

его коренного населения и заселение полуострова ко- 
лонистами из внутренних губерний Российской импе-

Ключевые слова: эмиграция, диаспора 
колонизация.

рии и других государств.
Основным проявлением этой политики стало обез-о В статпп на тдставг ргзноматтних

джерел /лтературиробитъся спробавгдтво- земеливание и закрепощение крымскотатарского насе- 
рити / проаналиувати маловивчений перюд ления, грабёж и произвол со стороны помещиков и пра- 
юторН ем1граци кримських татар кгнця XIX- 
початку XX ст. Дане дослгдження дозволить 
найбшыи комплексно / об ’ективно представи-

вительственных чиновников, разбои воинских 
подразделений казаков, неравноправное положение по 
сравнению с пребывающими в Крым колонистами, реп-ти характер емхграцп кримських татар в ро- 

сшський перюд, отже, / ество дтспори, що рессии властей и ссылки, особенно усилившиеся в пе-
риод русско-турецких войн, надругательство над рели-утворилася.

Ключов! слова: д1аспора, ем1грац!я, коло- гиозными чувствами верующих мусульман и др.
Масштабы эмиграции в российский период быпи 

катастрофическими. Только вследствие массовых эмиг- 
раций 1783 — 1800 и 1854 — 1862 гг. Крым покинуло 
около 300 тыс. (П. Сумароков [1], В. Кондараки [2])

шзацш.

• 1п аШс1е оп (Не Ьаз^з о/ чапоиз зоигсез
апд (Ие ШегаШге аиетр1 Ю гесгеаге апа апа1узе 
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Румыния и Болгария) и Турции.
Целью данной статьи является освещение одного из 

малоизученных этапов крымскотатарской эмиграции — 
конца XIX — начала XX вв. Здесь нами будет предпри- 
нята попытка, используя архивные данные и материалы
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дореволюционных и современных ис- 
следователей, раскрыть и показать ха- 
рактер, основные причины, числен- 
ность, периоды наивысшей активности 
этой волны эмиграции. Это в свою оче- 
редь поможет наиболее комплексно 
и глубоко представить целостную кар- 
тину эмиграционного движения россий- 
ского периода, а значит и природу крым- 
скотатарской диаспоры.

Приступая к освещению обозначен- 
ной пробдематики, необходимо отметить, 
что в период с конца XIX — начала 
XX вв. многими исследователями вы- 
деляется три основных волны эмигра- 
ции, наивысший рост которых пришел- 
ся на 1874, 1983, 1901 — 1902 гг.

Не успев оправиться от последствий 
массовой волны эмиграции 1856 — 
62 гг. в середине 1870-х годов разго- 
релся новый пожар эмиграции, на этот 
раз причиной стало введение всеобщей 
воинской повинности. Дпя крымских та- 
тар призывного возраста это означало 
обязанность вести службу в общеар- 
мейских частях, в которых они не име- 
ли возможности исполнять религиозные 
обязанности, предусмотренные исламом 
(как было ранее в мусульманских час- 
тях). Сразу после публикации приказа,
1 января 1874 г. из Крыма выехало 
300 человек призывного возраста, 
к концу года количество эмигрировав- 
ших составило 500 человск. Эмиграция 
проходила в основном нелегально, без 
паспортов, на отходивших по ночам теп- 
лоходах из Евпатории, Судака, Севас- 
тополя и Гурзуфа [5]. Она временно при- 
остановилась в 1875 году к началу 
турецко-русской войны 1877— 1778 гг. 
В 1878 г. после поражения Османской 
империи в войне с Россией и разделе- 
нием Добруджи на северную, которая 
отходит к Румынии, и южную, перехо- 
дящую к Болгарии, начинается эмигра- 
ция крымских татар и турок из Добруд- 
жи натерриторию Османской империи 
в её новых границах. По мнению М. Уль- 
кусала, эта эмиграция продолжалась 
с 1878 по 1899 гг. и насчитывала около 
90 тыс. турок и татар [6].

Сложное экономическое положение 
крымских татар, активизация обезземе- 
ливания, рост арендной платы за зем- 
лю, слухи о создании противомусуль- 
манской лиги, всеобщая воинская

повинность стали толчком к эмиграции 1893, 1901 — 
1902 гг. Канцелярия Таврического губернатора попол- 
нилась делами, в которых отображён Бесь комплекс 
проблем, вызвавших очередные волны переселения. 
Так, согласно рапортам Ялтинского уездного исправ- 
ника от 2. 04. 1893 и Бахчисарайского полицмейстера 
от 3. 03. 1893, основной причиной переселения служит 
отбывание воинской повинности, где татар “будто бы 
принуждают к принятию православия и употреблению 
свиного сала...” [7]. Эта же проблема не перестаёт быть 
актуальной и в 1901 — 1902 годы. Так Евпаторийский 
уездный исправник 
ческому губернатору (май 1901 г.) в качестве одной из

в своём рапорте Таври-

причин эмиграции выделяет воинскую повинность. По 
этому поводу он пишет, что стремлению татар к пересе- 
лению в Турцию служит “отсылка новобранцев в пол- 
ки находящиеся в России, где их кормят свиным мя- 
сом и умерших хоронят как собак, бросая в ямы без 
религиозных обрядов за неимением там магометанско- 
го духовенства” [8].

Согласно доносу Феодосийского уездного исправ- 
ника Таврическому губернатору, в ответ на введение 
всеобщей воинской повинности, в 1893 г. татарскими 
мурзами во главе с Джан Арслан Мурзой Булгаковым 
составляется Всеподанейшее прошение Александру III, 
в котором “зачисление молодых татар принимающих во 
время призыва в разные части войск” является не со- 
гласным с исламской религией [9]. В ответ на просьбы 
крымских мурз, Император “повелеть соизволил: но- 
вобранцев из числа крымских татар, остающихся из- 
лишними; за назначением потребного их числа для уком- 
плектования крымского дивизиона, назначить на 
будущие время, в пехотные полки 14 и 34 пехотных ди- 
визии, расположенных в Бсссарабской и Екатеринос- 
лавской губерниях, с распределением их по ротам урав- 
нительно” [10). При этом Таврическому губернатору 
полагалось разъяснить крымским татарам, что “не пред- 
ставляется возможным допускать формирования дпя 
них особых частей, а крымские татары должны быть 
распределены в те же войска, в которых отбывают во- 
инскую повинность все инородцы Империи, в том чис- 
ле и единоверные с ними казанские и другие татары 
северо-восточных частей государства; между тем как 
крымским татарам даётся льгота распределения ново- 
бранцев в Новороссийском крае” [11].

Подобные условия ведения воинской службы и не- 
желание властей удовлетворять в значительной меретре- 
бования народа по изменению положения крымскота- 
тарских военнослужащих в русской армии привело 
к тому, что молодёжь призывного возраста снова начи- 
наетэмигрировать за границу. Согласно некоторым дан- 

в начале 90-х гг. XIX в. покинуло Крым около
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30 тыс. крымских татар [12].
Среди не менее важных причин, провоцирующих 

переселение крымских татар в Османскую империю, 
оставаться обезземеливанис и рост
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арендной платы за землю. Особенно этот он отметил, что татары указали две постоянные причи- 
процесс активизируется в начале XX в. ны: “Тяжёлые экономические условия и несогласие 
По определению В. М. Кабузана, дина- с религиозными законами условий воинской службы 
микаобезземеливания крымскотатарско- в русских полках” [16]. Согласно опросу, произве- 
го населения, показывает, что в начале дённому А. Богаевским от 15. 10. 1901 г. у Али Абду- 
XIX в. оно обладало около 600 тыс. де- решит оглу, житель села Акбаш Донузлавской волости 
сятин земли (30% всего земельного фон- отмечает, что главная причина эмиграции его семьи кро- 
да); к 50-м годам XIX в. размеры этих ется в предстоящей воинской службе его сыновей 
земель сокращаются на половину, в то в русских полках. Он говорит: “Я не знаю, что меня 
время как численность крымских татар ожидает в Турции, но я не хочу, чтобы мой сын нару- 
возросла со 137 тыс. до 242 тыс. чело- шил закон нашей веры” [17]. Белял имам Джемалдин 
век; в начале XX в. у крымских татар оглу, житель села Киргиз-Казак (Агайская волость), на- 
осталось только 149 тыс. десятин. Доля зывает экономическую причину эмиграции его одно- 
безземельных крымских татар в 1860-е сельчан, где в ходе переселения уже ушло 6 семей скоп- 
годы составляла 52 %, а в начале XX в. щиков, из-за того, что “стало трудно добывать хлеб”. 
увеличилась до 64% [13]. Уездные ис- Далее он говорит, что “скопщина [18] здесь с десяти — 
правники Таврической губернии в сво- две с половиной копны хозяину. В других местностях 
их рапортах Таврическому губернатору, скопщина тяжелее, да к тому же помещики дают мало 
указывают, что наряду с татарами при- земли на семейство” [19].

Помимоэкономической и религиозной причин эмиг-зывного возраста, эмигрирует в основ- 
ном безземельное население. Недоста- рации, в рапорте, А. Богаевский указывает на ещё одну 
ток земли, по словам Евпаторийского причину эмиграции, которая заключается в распрост- 
уездного исправника, является той при- раняемых слухах о том, что в Турции много свобод- 
чиной, которая “заставляет выселяться ных и плодородных земель, которые правительство Ту-
людей мало или совершенно безземель- рецкое отводит переселенцам в размере, кто сколько 
ных, для которых земля является глав- можетзапахать и втечение первыхтрёхлетбесплатно, 
ным источником добывания средств жиз- а потом одну десятую сбора казне, давая ещё при этом 
ни...Любимое же занятие татар на подмогу живой инвентарь безвозвратно”. По его
овцеводство, теперь весьма стеснено не- мнению, главным источником этих слухов служат пись- 
достатком свободной от пахоты земли и ма, получаемые татарами от знакомых и родственни- 
слишком высокой платы за выпас ков, живущих в Турции, второстепенным же источни- 
овец” [14]. Согласно рапорту Перекопс- ком 
когоуездного исправникабезземельные пропагандировали эти слухи [20]. Далее А. Богаевс- 
татары, “живя на помещичьих землях, кий рассуждает, что “первый источник в смысле побу- 
отягощены повинностями в пользу их, дительной причины сильнее второго, потому, что пись- 
так например: татары Деревни Кишь- ма исходят от людей близких, выходцы же люди 
Кары платят князю Воронцову графу посторонние, являющиеся с корыстной целыо и бедно- 
Шувалову в год за хату 10 руб., за вы- стью своей не гармонируют с заманчивыми рассказа- 
пас скота от 2-х руб. 50 коп. до 3-х руб. ми об экономическом благоденствии Турции” [21]. Эта 
со штуки и от урожая 3-ю копну хлеба и причина эмиграции упоминается должностнымп лица- 
сена, что всегда тяжело, в неурожайные ми в своих рапортах и докладах практически повсеме- 
же годы в особенности” [15]. Данные стно и является следствием вышеназванных причин, а 
Феодосийского уездного исправника, не наоборот, как это заявляет Таврический губернатор 
говорят нам, что арендная плата за зем- Лазарев в секретном циркуляре начальникам полиции 
лю в уезде в последние годы стала до- Таврической губернии от 30. 10. 1901, в когором ука- 
ходить до взымания половины части до- зывает на то, что истинными причинами переселения

татар было не безземелье крестьян и “нелепые толки” 
Интересным, на наш взгляд, являет- о том, будто бы правительство намерено принудить их 

ся доклад старшего чиновника особых к принятию православия и т. п., а главным образом, 
поручений АлександраБогаевскагоТав- “надежда получить по переселении в Турцию, значи- 
рическому губернатору от29. 10. 1901 г., тельные материальные выгоды-обширный земельный 

котором он на основании проведённо- надел и денежную помощь на обзаведение хозяйства” 
го расследованпя (опросы населения, [22]. Как говорится в пословнце “от добра — добра не 
чиновников) делает вьшоды относитель- ищут”. Если бы можно было бы существовать у себя 
но причин эмиграции. Объехав Евпато- на родине, то и не было бы причин бросать или прода- 
рийский уезд и опросив его население, вать за бесценок свои дома, имущество

разные выходцы из Турции, которые

ходататарского населения.
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Этот факт хорошо иллюстрирует письмо Новороссийс- 
кого губернатора Министру финансов от 24. 06. 1902 г., 
где он говорит, что “нет достаточных оснований проти- 
водействовать выселению татар за границу.. .считая воз- 
можным и даже бесполезным удерживать татар в под- 
данстве русском и в пределах Империи, я в тоже время 
признавал весьма желательным приобретение оставлен- 
ных ими земель в русские руки и всём этом отношении 
Крестьянский Земельный банк мог бы русскому делу 
оказать существенную услугу, приобретая за свой счёт 
татарские земли, с перепродажей в последствии их рус- 
ским крестьянам...Я убеждён, что этим будет сделан 
действительный шаг к дальнейшей колонизации Кры- 
ма...” [27].

Говоря о переселении этих лет, мы не можем ука- 
зать точное количество эмигрировавших в этот период. 
Так как эмиграция в основном проходила тайно, неле- 
гально, многие выезжали без получения паспортов. Со- 
гласно газетным сообщениям того времени, в день ко- 
личество эмигрировавших могло достигать несколько 
сотен человек. Так, В. Пьянков в своей статье “Татарс- 
кое переселение”, описывая эмиграцию 30 сентября 1901 
года, говорит, что на пароходе из Одессы выехало заг- 
раницу через Севастополь до 30 татарских семейств в 
числе свыше 100 душ обоего пола. А из деревень, рас- 
положенных у Бокальского залива, татары в числе до 
90 семейств также собираются на выезд заграницу [28]. 
В статье, опубликованной в “Крымском вестнике” от 
11.10.1901 под названием “Переселение татар в Тур- 
цию”, говорится о переселении безземельныхтатар Ев- 
паторийского уезда, количество которых исчислялось 
в 60 семейств [29]. Очевидцы так характеризовали 
эмигрантов: “Среди них замечалось много детей и жен- 
щин разных возрастов. Попадались и старички, убе- 
лённые сединами. Нищенское одеяние эмигрантов, без- 
жизненные донельзя бледные исхудалые лица, их 
с бессмысленно блуждающими, заплаканными глаза- 
ми, порой пристально устремляющимися на берег, на 
дорогую отчизну... “Не знаем, долго ли в Стамбуле 
будем жить, и на чьи средства! Какие, как вам извест- 
но, у нас могут быть деньги” (отвечали переселенцы - 
Э. С.). Из разговора выяснилось, что эта экзальтиро- 
ванная масса, опустившая всё своё имущество за гро- 
ши, переселяется, притягиваемая какой-то чисто инстин- 
ктивной силой, подобно перелёту птиц, но, существенно 
разнясь от последней тем, что не знает где будет её но- 
вая родина” [30].

Общественность Крыма не могла смотреть спокой- 
но на массовую эмиграцию своих соотечественников 
и принимала активное участие в деле пресечения её при- 
чин. Подобным примером может служить публикация 
газеты “Россия” от 2. 12. 1901г. (№ 936), в которой 
была помещена статья под заголовком “Ходатайство 
крымских татар”, где сообщалось, что в Земскую Уп- 
раву поступило заявление, подписанное татарским 
и русским населением “о возбуждении перед высшим

разлучаться с родными и переселяться, 
не зная какое будущие ожидает на чуж- 
бине. Многие, не имея клочка земли и 
отягощённые высокими налогами и 
арендной оплатой за пользование поме- 
щичьей землёй, от безвыходности по- 
кидаютродную землю. Нельзя не согла- 
ситься с высказыванием покидающих 
Крым татар, которое было пересказано 
жителем села Киргиз-Казак Илларио- 
ном Кастюком А. Богаевскому: “если бы 
у нас была своя земля, то не уезжали 
бы отсюда в Турцию, откуда многие воз- 
вращаются более бедными, чем здесь 
были” [23].

“Масло в огонь” подливали слухи 
о намерении правительства насильствен- 
ной христианизации мусульманского на- 
селения Крыма и с этой целью оно наме- 
тило ряд различных мер, как, например, 
устройство противо-мусульманской мис- 
сии, создание русско-татарских школ 
и т. д. [24]. Одним из источников подоб- 
ных слухов служили статьи, опублико- 
ванные в “Таврических Епархиальных 
ведомостях” (1901) [25] и “Крымском 
вестнике” (1901, № 95) [26], в которых 
говорилось о том, что Таврическое Пра- 
вославное Миссионерское общество по- 
ставило своей задачей устройство про- 
тиво-мусульманской миссии в пределах 
Таврической Епархии.

Правительство жёстко контролирова- 
ло процесс эмиграции, не допуская мас- 
сового исхода, учитывая уроки про- 
шлых лет. Заграничные паспорта 
давались с трудом и за большие деньги, 
повысился спрос на их продажу. Цена 
паспортов была разная, так среди опро- 
шенных А. Богаевским эмигрантов на- 
зываются цифры в 40,75 рублей за пас- 
порт. Желание поскорей уехать за 
границу в поисках более счастливой 
доли приводило к тому, что многие 
эмигранты продавали за бесценок своё 
имущество до получения паспортов. 
Этот факт начал волновать правитель- 
ство, которое в преддверии революции 
1905 г. было обеспокоено тем, что не су- 
мевшие покинуть Крым переселенцы 
превратятся в пролетариев, наводнив 
край “не желательным, обременяющим 
правительство и населениеэлементом”. 
С другой стороны, как и прежде, акту- 
альной является заинтересованность вла- 
стей в дальнейшей колонизации Крыма.
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правительством ходатайства об устране- рации начинает сггихать. Однако, и в последующие годы 
нии тех причин, которые, главным обра- эмиграционное движение окончательно не прекращается 
зом, служат основанием переселения и продолжается вплоть до конца Российской империи.

Характеризуя эмиграцию крымских татар концаХ1Х 
В этот период зарождается плеяда — начала XX вв., отметим, что основными причинами 

молодой крымскотатарской интеллиген- эмиграций этого периода было ухудшение социально- 
ции, которая также стоит на позициях экономического положения народа, политический 
противостояния валовому переселению и религиозный гнёт. Введение всеобщей воинской по- 
соотечественников. Так, выдающийся винности в 1874 г. послужило причиной крупныхэмиг- 
крымскотатарский просветитель И. Гас- рационных движений крымскотатарской молодёжи, ко- 
принский через свою газету “Терджи- торая, проходя службу в общеармейских частях, не 
ман” высказывался против эмиграции, имела возможности исполнять религиозные обязанно-

татар из России в Турцию” [31].

уже намерившихся к переселению со- сти и испытывала дискриминацию по национальному 
отечественников он призывал не спе- и религиозному признакам. Кроме этого, постоянной 
шить, не продавать за бесценок свои причиной переселения являлись рост безземелья, вы- 
дома и имущество, не ехать на чужби- сокие налоги и арендная плата за землю, что в период 
ну, заблаговременно не собрав сведений неурожайных лет особенно тяжело отражалось на бед- 
о местах будущего поселения [32]. Сре- нейших слояхтатарского населения. Пожар эмиграции 
ди авторов “Терджимана”, выступивших также раздували различного рода слухи, как, например, 
против эмиграции крымских татар, мы о создании противо-мусульманской лиги и христиани- 
встречаем имя С. А. Озенбашлы, который зации мусульманского населения Крыма. Эти мероприя- 
в стихотворной форме выразил свои чув- тия стали следующим шагом царской администрации в 
ства и несогласие по поводу переселения ассимиляции либо вытеснении коренного населения Кры- 
своего народа с земли предков [33]. ма и дальнейшей колонизации полуострова. Пиковые 

В результате просветительской дея- состояния эмиграции этого периода отмечены в 1874, 
тельности национальной интеллигенции, 1893, 1901 — 1902 гг. Нет точных данных количества 
способствующей духовному возрожде- эмигрантов, переселившихся в эти годы. Однако свиде- 
нию народа, росту его национального гельстваочевидцевговорятнамотом,что вразгарэмиг- 
самосознания, реакции на переселение раций Крым ежедневно покидали несколько сотен крым- 
крымской общественности, распростра- ских татар. Основным очагом расселения народа была 
нения в стране либеральных и революци- герритория Османской империи. Приведёыные аргумен- 
онных взглядов и изменения обществен- ты говорят нам о том, что, как и во времена предьщущих 
но-политической ситуации в Крыму на переселений крымских татар, эмиграция конца XIX — 
кануне революции 1905 года волна эмиг- начала XX вв. носила вынужденный характер.
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ДРАМАТУРГИЯ С. М. ГАНИЗАДЕ 
ВПОСТАНОВКАХ 
БАХЧИСАРАЙСКОГО ТЕ АТРА 
В НАЧАЛЕ XX ВЕКА

--

о У статтг на тдставх нових матерхалгв Изучая крымскотатарское театральное искусство 
зроблено спробуреконструкца вистав на Бах- начала XX века среди новых пьес на бахчисарайской 
чисарайськш сцет двох п 'ес азербайджансь- сцене мы видим несколько произведений азербайджан- 

ского драматурга С. М. Ганизаде. Его пьеса “Хур-хур”кого драматурга Ганизаде. Продемонстрова-
но стиль акторськоХ майстерноспй початку 
ХХстолйптя. У досл(дженн1 використано цшш написана в ^ ^04 году ПО МОТИВам ОДНОГО ИЗ произведе- 
документи, яки пов’язант з творч'ютю в1до- ний русского драматурга Мясницкого1. Как сообщает 
могокримськотатарськогоакторатарежи- азербайджанская исследовательница Д. Мемедова, 
сераДжеляла Мешова. сюжет пьесы не связан с азербайджанской жизнью, 

потому что в царской России азербайджанцев не брали 
на службу в армии, взамен этого государство собира- 
ло с населения специальный налог. Но, несмотря ната-

о В статье на основе новых материалов 
сделана попытка реконструкции постановок 
на Бахчисарайской сцене двух пьес азербайд-

драматурга Ганизаде. Показан положение дел, в пьесе С.М. Ганизаде в роли глав- 
стиль актерскогомастерства началаXXвека. НЫХ героев ВЫСТупаюТ азербаиджанские ВОенные. Это 
В работе использованы весьма ценные доку- капитан царской армии Рустембек, его жена Мерьем и

жанского

менты, связанные с творчеством известного солдат Сейфулла 
крымскотатарского актера и режиссера 
Джеляпа Меинова. В основу сюжета положены следующие события.

Недавно женившемуся капитану Рустембеку, приходит 
письмо от бывшей любовницы Маргариты. Чтобы встре- 

ргезетз ю гесоптгис! п\о Р1ауз Ьу АгегЬацат титься с ней, Рустембек специально устраивает скан- 
Вгатайм СатзаВеа1оп§мИНапоиШпе о[асюг з дал с женой, и ночью, положив в постель. к Мерьем 
муПзПсз о/ Пге ХХ-(Н сеШигу апд апа1уз1з о/ вместо себя солдата Сейфуллу, он уходит на свидание 
Воситешз о/§геа( гтроПапсе сопсегтпд (Не с любовницей. Но прежде чемуйти он приказывает сол- 
сгеа((\с асПуНу о/(Не \\е11-кпо\\п Сптеап Та(аг 
ас(ог апс! сПгесЮг ОхНе1уа1 Мейго\.

• Вазес/ оп (Не 1а(ез( та(еп'а1з, (Не агПс1е

дату, до своего возвращения, не переставая храпеть. 
Поэтому и пьеса названа “Хур-хур”. Солдат Сейфулла, 
несмотря ни на что, храпит, потому что так приказал 
его командир. Даже, когда жена Рустембека Мерьем, 
пытаясь с ним заговорить, задает различные вопросы, 
а солдат, хотя и отвечает на них, не перестает храпеть.

Этотсюжет, по самой сути противоречащий мусуль- 
манским представлениям о супружеской жизни, был 
воспринят как нелепая смешная комедия и очень весе- 
лил зрителей. Как сообщает “Терджиман”, зрителей бьшо 
столько, что кроме затрат на постановку, артистами было 
заработано чистых 220 рублей, которые переданы му- 
сульманской и еврейской благотворительным общинам, 
а также в фонд библиотеки города2.

В то же самое время на Бахчисарайской сцене кро- 
ме пьесы “Хур-хур” была сыграна еще одна пьеса 
С. М. Ганизаде. Это известная комедия “Турсун Али ве



баллыбады”. Крымскотатарский вариант 
под некоторым сокращением звучал как 
“Турсун Али”. Пьеса в Крыму так же и 
афишировалась. Данное произведение 
написано по мотивам одной из пьес ар- 
мянского драматурга Тер-Григорова, 
и издана на азербайджанском языке в 
1910 году3.

Главный герой пьесы Турсун Али 
уже 15 лет служит при постоялом дво- 
ре. Несмотря на свое рабское положе- 
ние, он вполне доволен и благодарен 
судьбе.

Все его мысли и рассуждения уже 
не могут отвечать здравому смыслу. 
Они являются рассуждениями раба, ибо 
связаны только с насыщением желуд- 
ка. Бедный Турсун Али, питаясь объед- 
ками и остатками с чужих тарелок, счи- 
тает себя довольно счастливым 
человеком, ибо ему не дают умереть с 
голоду. Сам он рассуждает таким обра- 
зом (построчный перевод): “Вот уже 
15 лет как я день и ночь служу в этом 
постоялом дворе... Мое ужасное, некра- 
сивое лицо каждый день видят девяно- 
сто девять тысяч лиц. Я согласен с тем, 
что ем остатки...”

Конечно, когда пьеса ставилась в 
Крыму, главное внимание в первую оче- 
редь было уделено не социально-фило- 
софской основе пьесы, а, в первую оче- 
редь, смешным и занимательным 
элементам комедии, забавным эпизодам. 
И в азербайджанской постановке, как 
пишет Д. Мемедова, зритель смеется над 
тем, как Турсун Али разбивает об стен- 
ку громко тикающие часы, чтобы хозя- 
ин мог спать спокойно. Захотевшему 
чай хозяину, приносит пустой самовар. 
Съедает мед, предназначенный хозяину, 
и пользуясь случаем, дает хозяину “мно- 
гозначительные” ответы. Но все действия 
Турсун Али — это действия обыкновен- 
ного раба, думающего исключительно 
о своем желудке4.

В постановке пьесы “Турсун Али” в 
Бахчисарае, и ее успехе у зрителей, боль- 
шую роль сыграли организаторские спо- 
собности и актерское мастерство Дже- 
ляла Меинова. Именно в этот период 
Меинов завоевал такой авторитет в те- 
атральных постановках, что когда его 
имя появлялось на афишах, не было 
сомнений, что спектакль обязательно 
пройдет интересно и оживленно. Поэто-

му при сообщении в газетах о предстоящем спектак- 
ле, как бы специально подчеркивая, упоминали имя 
уже известного в Крыму артиста. Например, в рек- 
ламе пьесы “Турсун Али” сообщалось: “Завтра 6 ок- 
тября, в воскресенье вечером, в зале городской Уп- 
равы молодыми местными артистами будет показан 
спектакль в пользу городской библиотеки и читаль- 
ни. На представлении будут сыграны спектакли “Ха- 
мелеон” и “Бабочки” на русском языке и комедия 
“Турсун Али” на крымскотатарском. В виду того, что 
постановка осуществляется под руководством Дже- 
ляла Меинова, без сомнения, спектакль будет живым 
и интересным. Вместе с постановками организовы- 
вается и литературный вечер. В связи с тем, что сред- 
ства, собранные на вечере, будут использованы в бла- 
готворительных целях, убеждены в зрительской 
активности посещения театра5.

Необходимо отметить и тот факт, что организаторские 
способности Джеляла Меиноваупоминаются здесь впер- 
вые. Буквально десятилетием позже, благодаря именно 
этим способностям Джелял Меинов стап известен как 
талантливейший режиссер и актер не только в Крыму, но 
и далеко за его пределами. Мы видим, что организатор- 
ские способности помогали и в его политической дея- 
тельности. Проявивший себя в этой области, Дж. Меи- 
нов в 1922 году был избран даже членом Центрального 
Исполнительного Комитета Крымской АССР6.

Играя в вышеназванных спектаклях на русском и 
крымскотатарском языках, Джелял Меинов еще раз 
продемонстрировал важность костюмов и специапьных 
декораций для создания сценического образа, а также 
настоящий актерский талант, возможности пластики 
движений, мимики, голоса и других сценических при- 
емов, при помощи которых он могустановить чувствен- 
ную связь со зрителями. Незримыми нитями душевной 
экспрессии не только привлечь внимание зрителя, но 
и заставить его погрузиться в живой мир спектакля, 
сочувствовать и сопереживать всему, что происходит 
на сцене.
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Родившаяся в Алуште в 1905 году, Фатма Хафуз 
Шахмурат-кызы, посетив несколько спектаклей, ставив- 
шихся на сцене Крымского государственного драмати- 
ческого театра в 1920-е годы, вспоминала: “Обычно 
перед началом спектакля Джелял Меинов и Эмирамет 
Париков выходили на подиум к зрителям и “подготав- 
ливапи их к премьере”. Например, если ставилась ко- 
медия, различными способами, в основном пантоми- 
мой, заставляли зрителей смеяться до слез, если же 
ставилась трагедия, то они серьезной и чувственной 
речью настраивали зрителя на обстоятельность. Поэто- 
му с началом спектакля зрители, находясь в “нужном 
душевном настрое” легко погружались в жизнь на сце- 
не”7.
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Этот метод был испытан Джелялом Меиновым в 
многолетней театральной практике. Поэтому не случай- 
но спектакль “Турсун Али” имел такой успех. Основа-2<
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тельно подготовив каждую роль, он по- сего года выручка, от показанного в пользу городской 
казал чудеса актерского мастерства, и библиотеки спектакля, составила 107 рублей 30 копе- 
тем самым заслужил одобрение и похва- ек. Два спектакля на русском и один спектакль на крым- 
лу зрителей. Несмотря на то, что о по- скотатарскомязыкепрошлиуспешно. Артистка (по всей 
становке “Турсун Али” нет подробных видимости, ГисаЗак — С. К.) и артисты блестяще сыг- 
сведений, небольшая информация, опуб- рали свои роли. Особенно Джелял Меинов. Играя в 
ликованная в прессе, дает нам возмож- трех спектаклях, показал удивительное мастерство и в 
ность судить о многих важных вопро- русскоязычных спектакпях. А в роли Турсун Али рас- 
сах, связанных с постановкой, а также смешил и вдохновил весь зал. Если к этому прибавить 
говорить о театральной деятельности и и его режиссуру, невозможно не отметить большой та- 
личности самого Джеляла Меинова. ланти способности Джеляла эфенди втеатральном ис- 
В заметке пишется: “Вечером 6 октября кусстве”8.
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